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ನೀನಾಸಮ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರ : ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೯೫ 


ಕಳೆದ . ಹದಿನಾಲ್ಕು. ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಚಲನಚಿತ್ರ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆಸುತ್ತ ಬಂದಿರುವ 
ನೀನಾಸಮ್‌ ಈ ವರ್ಷವೂ ಸಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರ ೯೫ನ್ನು 
ಸಂಘಟಿಸುತ್ತಿದೆ. 


ಡಾ|! ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಅವರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ` 
ನಡೆಯುವ ಈ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, 
ನೃತ್ಯ, ಚಲನಚಿತ್ರ. ಮುಂತಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ 
ಸ್ವರೂಪ, ವೈವಿಧ್ಯ, ಮೀಮಾಂಸ್ಕೆ ಈ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧ ಹಾಗೂ ಒಟ್ಟೂ . ಸಮಾಜದೊಂದಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಸಂಬಂಧ, ಈ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡದ ಹಾಗೂ ಹೊರನಾಡು 


ಗಳ ಅನೇಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಗಣ್ಯರು ವಿಶೇಷ ಉಪನ್ಯಾಸ, ಚರ್ಚೆ, 
ವಿಚಾರ ವಿನಿಮಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಲಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿದಿನ ಸಂಜೆ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಉ ಶೈವದ ಅಂಗವಾಗಿ ನಾಟಕ, -ಸಂಗೀತ, 
ನೃತ್ಯ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಚಲನಚಿತ್ರ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಿಬಿರದ ಅವಧಿ ೧೯೯೫ರ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 
೮ರಿಂದ ೧೫ (ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ದಿನ). ಶಿಬಿರದ ಪಠ್ಮಸಾಮಗ್ಳಿಗಳು 
ಹಾಗೂ ಎಂಟು ದಿನಗಳ ಊಟ-ವಸತಿ ಸೇರಿ ಶಿಬಿರದ ಒಟ್ಟೂ 
ುಲ್ಮ ರೂ. ೫೦೦-೦೦. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಘಗಳ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು, 
ಶಿಕ್ಷಕರು, ಪತ್ರಕರ್ತರು ಹಾಗೂ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದ 
ಆಸಕ್ತರುಗಳಿಗೆ ಈ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಆದ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಭಾಗವಹಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವರು ಅಭ್ಯರ್ಥಿಪತ್ರವನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡು 


ತುಂಬಿ ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ೨೦ರ ಒಳಗೆ ತಲುಪುವಂತೆ ಕಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. 


ವಿಳಾಸ : ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರ ೯೫, ನೀನಾಸಮ್‌ ಚಿತ್ರಸಮಾಜ 
ಹೆಗ್ಗೋಡು, ಸಾಗರ, ಕರ್ನಾಟಕ - ೫೭೭ ೪೧೭ 
ದೂರವಾಣಿ : (೦೮೧೮೩) ೨೭೩೬ 


ನೀನಾಸಮ್‌ ತಿರುಗಾಟ ೯೫ 


೧೯೮೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ತಿರುಗಾಟ ಯೋಜನೆ ಹತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಹನ್ನೊಂದನೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡುತ್ತಿದೆ. 
ತಿರುಗಾಟ ೯೫ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಈ ವರ್ಷದ ನಾಟಕಗಳು: 


೧. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಳೆ 
ನಿರ್ದೇಶನ: ಬಿ. ಆರ್‌. ವೆಂಕಟರಮಣ ಐತಾಳ 
ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರ ಇತ್ತೀಚಿನ ನಾಟಕ. ಮಹಾಭಾರತದ 
ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪುರಾಣರೂಪಕವೊಂದನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಅದರ ಮೂಲಕ ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವ 
ನಾಟಕ ಕೃತಿ. ಈ ನಾಟಕದ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ರಂಗರೂಪಕದಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಪ್ರಯೋಗ. 


೨. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ 
ನಿರ್ದೇಶನ: ಶ. ರಘುನಂದನ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಥಮ ನಾಟಕಕಾರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಭಾಸನ 
ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ನಾಟಕ ಕೃತಿ. ಆಧುನಿಕ 
ಮನಸ್ಸು, ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗು 
ವಂತಹ ಈ ನಾಟಕದ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಯೋಗ. ಕನ್ನಡ ಅವತರಣಿಕೆ- 


ಶ. ರಘುನಂದನ. 


೩. ರಾಜಾ ರಾಣಿ ಗುಲಾಮ 

ನಿರ್ದೇಶನ: ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸತ್ಕು 

ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ನಾಟಕಕಾರ 
ಕಾರ್ಲೋ ಗೋಲ್ನೋನಿಯ ಸರ್ವೆಂಟ್‌ ಆಫ್‌ ಟೂ ಮಾಸ್ಟರ್ಸ್‌ 
ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಪ್ರಹಸನದ ಕನ್ನಡ ರೂಪ. ಮೂಲ ನಾಟಕದ 

೦ 

ಪ್ರಹಸನ ವೈವಿಧ್ಯ, ಸಮಾಜವಿಮರ್ಶೆ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಇವತ್ತಿಗೆ. ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ್ಡ'ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುವ 
ಪ್ರಯೋಗ. ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ: ವಿ. ಶೈಲಜಾ. 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮೀಣ ತತ್ವಪರಿಕಲ್ಪ ನೆ 


- ಆಶೀಶ ನಂದಿ 


ಇಂದು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಯಪ್ಪೆ ಈ ಶಿಬಿರದ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ 'ಗ್ರಾ ಮುಖಾ ಧೃಜ ತ 
ಡಾ| ಎಂ. ಎನ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸರ ಆಶಯ ಭಾಷಣವನ್ನು ನೀವು ಕೇಳಿದ್ದೀರಿ. ಇಂದು ಸ 
ಸತ್ಯಜಿತ್‌ ರಾಯ್‌ ಅವರ ಪ್ರಖ್ಕಾತ ಗ "ಪಥೇರ್‌ ಪಾಂಚಾಲಿ'ಯನ್ನು ಸ“ ರಿ. 
ಶಿಬಿರದ ಹತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಭಾರತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಲಿದ್ದೀರಿ. ಹಾಗಾಗಿ ನಾನು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ಯಾವುದೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ರೀತಿಯ 
ಭಾಷಣದ ಬದಲಾಗಿ ಒಂದು ಮೂಲಭೂತ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಮೇಯಾತ್ಮಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಮಂಡಿಸುವುದೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಜೆ. ವಾದ ಡಾ| ಶ್ರೀನಿವಾಸರ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ಪೂರಕವಾಗುವಂಥದು, ನೀವು ನೋಡಲಿರುವ "ಪಥೇರ್‌ ಪಾಂಚಾಲಿ'ಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿರು 
ವಂಥದು, ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಿರುವ ಬೇರೆ ಉಪನ್ಕಾಸ-ಚರ್ಚೆಗಳ ಒಂದು ವತ. 
'ಅಂಶವಾಗಿರುವಂಥದು. ನನ್ನ ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬೆ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕಷ್ಟೆ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


[ಹಿತ 


ನನ್ನ ಮೂಲಪ್ರಮೇಯವನ್ನು ಸರಳವಾದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ಆದರೆ ವಿಸ್ತೃತ ಚರ್ಚೆಗೆ 
ಗಿ ಎಳೆ ಸಾವು ಇಂವ ಸಾ ಬ ಹಿ ಅ ಗೆ 
ಇಂಬು ಹ ಒಂದೇ ಜಾ ಜ್‌ ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಂಡಿಸಬಹುದು : "ಪ್ರಸ್ತುತ 


೨ಲಭೂತ ಅಂಶಗಳ ನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸು ಸ ಇಲ್ಲಿ ಚ ಗ್ರಾಮತತ್ವಪರಿಕಲ್ಪನೆ 
ಎಂದರೆ ಭಾರತೀಯ ಗ್ರಾಮದ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಪ್ರತಿಭೆ, ರಮ ಕನಸು. ಕಂಡು ಸಾ” 


ಎ್‌್‌ ಇ ಹ ಗ ಸ 
ನನಸಾಗಿಸುವ ಅದರ ಸೃಜನಶಕ್ತಿ ಎಂದು ನನ್ನ ಅರ್ಥ. ಹಾಗೆಯೆ, ನಾನು ಮೇಲೆ 


*್‌ 9. ಕ ಇ೧ 

ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದಂತೆ ಆ ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಿಹೋಗಿದೆ. ಎಂದೇನೂ 
ವ ನ್‌ ಮು ಇ ಇ 

ಲ್ಹ. ಒಂದು ವಾಗ್ದಾದವನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕುವ ಸಲುವಾಗಿಯಷ್ಟೆ ಇಂಥದೊಂದು 


ಯದ ವಾದವನ್ನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವುದು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ರ್ಯ 
ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿ ಪೂರ್ಣ ಅವಸಾನಕ್ಕೆ ತೀರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವುದಂತೂ ಸ ಸತ್ಯ. ಈ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣಗಳು ಹಲವು ಬಗೆಯವು. ಹಾಗೆಯೇ, ನನಗೆ ಅರಿವುಂಟು- ಇಂಥ ಅವಸಾನ 
ಪ್ರಕ್ರಿ ಮಿಯ ವಿ ುದ್ದವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ. ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ನಮ ಒಲ್ಲಿ ಹಲವರು 
ಇದ್ದಾರೆ. (ಈ ಸಭಾಂಗಣದಲ್ಲಿಯೆ ಅಂಥ ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ) ಆದರೆ ಅವರೆಲ್ಲ ಬಿಡಿ 


ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಷ್ಟೆ. ಅವರೆಲ್ಲರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೂ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಾಹಸಗಳಷ್ಪೆ. ಅದೇ ಒಂದು 
ಸಮುದಾಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ನಾಗರಿಕತೆಯಾಗಿ ಮಾತ್ರ ನಾವು ಆ ಗ್ರಾಮ ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
“.`ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ: `` ಇ | 


1. 


೧೨ 


ನನ್ನ ವಾದವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 
ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಗಾಂಧಿ. ಇಂದು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ 
ಯಷ್ಟೆ ಡಾ! ಶ್ರೀನಿವಾಸರ' ಉಪನ್ಕಾಸದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ನಂತರ ನಡೆದ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಾಂಧಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಿತು. ಭಾರತದ ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಅಣುರೂಪಿ ಗಣರಾಜ್ಯ್ಕಗಳೆಂದು 
ಯಾ ಭಾರತೀಯ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಮೂಲಘಟಕವೆಂದು ಯಾ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಜೀವನವಿಧಾನವೆಂದು ಹಲವು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯ. ಗ್ರಾಮಭಾರತದ ಈ ಎಲ್ಲ 
ಮುಖಗಳ ಎಲ್ಲ ತತ್ವಶಕ್ತಿಗಳ ಅತ್ಕಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹಾಗೂ ಪರಮ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ಗಾಂಧಿ 
ಎಂದು ಹಲವರು ಹೇಳುವುದುಂಟು; ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳವಳಿಯನ್ನು ಗಾಂಧಿ 
ಭಾರತದ ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದುದನ್ನು, ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ಅವರು ಹಿಂದಿನ ಹಾಗೂ ಭವಿಷ್ಯದ 
ಭಾರತೀಯ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಮೂಲಘಟಕವಾಗಿ ಸಂಯೋಜಕತತ್ವವಾಗಿ : ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿ ನೀಡುವುದುಂಟು. ಇದೆಲ್ಲ ದಿಟ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು 
ವೈಚಿತ್ರ್ಯವೂ ಉಂಟು: ಗಾಂಧಿ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರಲ್ಲ. ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವರಲ್ಲ. 
ಅವರು ಗ್ರಾಮಭಾರತದ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಅನುಭವ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಹೊರಗಿನವನಾಗಿ, 
ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದ ನಂತರದಲ್ಲಿ. ಇದೇನು ಹೊಸ 
ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವಂತಹುದೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ಸರಳ ಅಂಶ ಒಂದು 
ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವಂತಹುದು ಎಂದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. ಗಾಂಧಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು, ಬೆಳೆದಿದ್ದು ಒಂದು ನಗರದಲ್ಲಿ, ನಗರವಾಸಿ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ. ಅವರ ತಂದೆ 


ಪುಟ್ಟ ರಾಜ್ಯವೊಂದರ : ದಿವಾನರಾಗಿದ್ದರು. ಗಾಂಧಿಯ ವಿದ್ಕಾಭ್ಕಾಸ  ನಡೆದದ್ದೆಲ್ಲ 


ನಗರಗಳಲ್ಲಿ, ಮೊದಲು ರಾಜಕೋಟ್‌ನ ``ರಾಜಕುಮಾರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ, ತರುವಾಯ 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ. ಕಾನೂನು ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ವಕೀಲವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮೊದಲು ನಡೆಸಿದ್ದು ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದ ನಗರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ. ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಮರಳಿದ ನಂತರವೂ ಅವರು ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಜೀವನ ಮು ದುವರೆಸಿದ್ದು 
ನಗರಗಳಲ್ಲಿಯೆ. ಆಗ ಅವರು ವೃತ್ತಿವ್ಯವಹಾರದ ಅಂಗವಾಗಿ ಭಾರತೀ ಮ ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಅನಂತರ ಮಾತ್ರ ಅವರು ಶೀಘ್ರ ಬದಲಾದರು; ಅನತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಹಳ್ಳಿಗನಂತೆ, ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ 


4) ತೊ ೀನಿಲೆಣದ 

ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಂತೆ ಕಾಣತೊಡಗಿದರು. ಆವರೆಗೆ ಪೂರ್ತಾ ನಗರಗಳಲ್ಲಿಯ ಒಳದಿದ್ದ ಢಿ 
-.) ತ 

ಆ ಮೊದಲು ಹಳ್ಳಿಯ ನುಭವವೆ ಇರದಿದ್ದ ಗಾಂಧಿ ಈಗ ಹೀಗೆ ಪಕ್ಕಾ ಹಳ್ಳಿಗನಾಗಿ 


೫ 


ಮಾರ್ಪಾಟಾಗಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು? ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವಾದದ ಇನ್ನೊಂದು ಮೂಲ 
೧್ಕ ಕ್ಲೀಗಿ್‌ 
ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಭಾರತದ ಗ್ರಾಮತತ್ವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೊಂದು ಭಾರತೀಯ 


ಕ 


ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ಗಾಂಧಿಯ ಸುಪ್ತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲೊ ಆ ಮೊದಲೆ ಬೀಜರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಲಂ ದೆ ನ್ವ ಣ್‌ ಣಾ 
ಹುದುಗಿಕುಳಿತಿತ್ತು. ಈಗ ಅವರು ಗ್ರಾಮಭಾರತದ ಮಣ್ಣಿನ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಬಂದಾಕ್ಷಣ ಆ 


ಬೀಜ ಮೊಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಹೊಸಹುಟ್ಟು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. ಗಾಂಧಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ 
ಹಳ್ಳಿಗನಾಗಿರದಿದ್ದರೂ ಆ : ಹಳ್ಳಿಯ ತತ್ವಪ್ರಜ್ಞೆ, ಪರಿಕಲ್ಪನೆ. ಅವರ ಸಮುದಾಯ- 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಇತಿಹಾಸಗಳ ಒಂದು ಸುಪ್ತಗಾಮಿನಿ ಅಂಶವಾಗಿ ಅವರ ವೃಕ್ತಿತ್ವದ ಆಳದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಸೇರಿಹೋಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಅವರ ಆಂತರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದ 
ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅವರು ಹಳ್ಳಿಗಳ ನೇರಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಬೆಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. 


ಸ) 
ಗಾಂಧಿ ಭಾರತದ ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಭಾರತದ ಹಳ್ಳಿ 
ಗಾಂಧಿಯ ಮುಖಾಂತರ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಪುನಃ ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು ಎನ್ನುವುದೆ ಹೆಚ್ಚು ಸತ್ಯ. 


2೬ 
( 
ತ್ಯೆ 


ಹಾಗಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡತೊಡಗಿದಾಕ್ಷಣ ಗಾಂಧಿ ಸ್ವತಃ : ಹಳ್ಳಿಗನೊ 


ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಸಹಜವಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಲು, ವಕ್ತಾರನಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 
ಆ... ಈಗ ವಿಷಯದ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ, ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನದ ಮುಖಾಂತರ. ಈ 


' ನಿದರ್ಶನ ಸತ್ಯಜಿತ್‌ ರಾಯ್‌ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಹಲವರ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಜಿತ್‌ ರಾಯ್‌ 
ಅವರ "ಪಥೇರ್‌ ಪಾಂಚಾಲಿ' ಗ್ರಾಮೀಣ ಭಾರತದ ಬಗ್ಗೆ ಇದುವರೆಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಅತ್ಕಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಚಲನಚಿತ್ರ. ಓರ್ವ ಚಿತ್ರವಿಮರ್ಶಕ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಂದು ಇಡೀ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಭಾರತೀಯ ಹಳ್ಳಿಯೆಂದರೆ ಸತ್ಯಜಿತ್‌ ರಾಯ್‌ ಅವರ ಹಳ್ಳಿ, 'ಪಥೇರ್‌ 
ಪಾಂಚಾಲಿ'ಯ ಹಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಮೂಡಿಹೋಗಿದೆ. ತುಂಬು ಹೊಗಳಿಕೆಯ ಮಾತು 
ಇದು. ನೀವು 'ಪಥೇರ್‌ ಪಾಂಚಾಲಿ'ಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಈ ಹೊಗಳಿಕೆಯ- ಸತ್ಯ 
ತಟ್ಟದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ರಾಯ್‌ ಅವರ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿಯಿದೆ. ತನ್ನ 
ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಚಿತ್ರದಲ್ಲೆ ಭಾರತದ ಹಳ್ಳಿಯೊಂದನ್ನು ಅಷ್ಟು ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ಸೆರೆಹಿಡಿದ 
ರಾಯ್‌*ಹಳ್ಳಿಯ ಮೊದಲ ಅನುಭವ ಪಡೆದದ್ದು ಅವರು ಚಿತ್ರೀಕರಣದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ 
ಕೊಂಡಾಗಲಪ್ಪೆ.. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅವರು ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲೊ ಅತ್ಯಂತ 
ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ, ವಿಹಾರಕ್ಕೆಂದು ಮಾತ್ರ. ರಾಯ್‌ ವಂಶ ನಾಲ್ಕು ತಲೆಮಾರುಗಳಷ್ಟು 
೫" ಹಿಂದೆಯೆ ಕಲಕತ್ತಾ ದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಇಡೀ ಬಂಗಾಲದ ಅತ್ಯಂತ ನಗರೀಕೃತ ವಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿಹೋಗಿತ್ತು. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಯ್‌ ವಂಶ ಪೂರ್ವ ಬಂಗಾಲದಲಿ ದೊಡ್ಡ 
ಸೀನ್‌ ಆಗು ; 8 ಬು 

ವ್ರ ಐಅಕತಗೆ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ತೆರೆದುಕೊಂಡಂತಹು 

ದಾಗಿತ್ತು. ರಾಯ್‌ ಅವರ ಅಜ್ಜ ಉಪೇಂದ್ರಕಿಶೋರ ರಾಯ್‌ ನವೀನ ಮುದ್ರಣಾ-ವಿಧಾನ 


(೯ 


ಗಳನ್ನು ಬಂಗಾಲಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಅಪ್ಪ ಸುಕುಮಾರ ರಾಯ್‌ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಮ 'ಲಿಮೆರಿಕ'ಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅನೇಕ ಬಹು ಜನಪ್ರಿಯ ಅಣಕುಪದ್ಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು, ಮಕ್ಕಳ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದರು. ರಾಯ್‌ ಅವರ ಒಬ್ಬ ಅಜ್ಜ ಬಂಗಾಲಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಕೆಟ್‌ 
ಆಟವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಟ್ಟರು, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅಜ್ಜ ಷೆರ್ಲಾಕ್‌ ಹೋಮ್ಸ್‌ ಕಥೆಗಳ 
ಅನುವಾದದ ಮೂಲಕ ಬಂಗಾಲಕ್ಕೆ ಪತ್ತೇದಾರಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 
ಸ್ವತಃ ರಾಯ್‌ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಂಗ್ಲಪದ್ದತಿಯಲ್ಲಿ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಕವೆಂದರೆ ತಮ್ಮ ಜೀವಮಾನದುದ್ದಕ್ಕೂ ರಾಯ್‌ ಬೇರೆ ಆಹಾರ 
ವಿರಲಿ, ಮೀನು ತಿನ್ನುವಾಗಲೂ ಫೋರ್ಕ್‌ ಮತ್ತು ಚಾಕುವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಯೌವನ ತಲುಪುವವರೆಗೂ, ಶಾಂತಿನಿಕೇತನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರೆಗೂ ರಾಯ್‌ ಭಾರತೀಯ 
ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನಲೂಬಹುದು; ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ -:ಅವರ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಕೇಳಲು ಲಭ್ಯವಿದ್ದುದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತ 
ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಓದೆಲ್ಲವೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಾಗಿತ್ತು ಮತ್ತು ಅವರು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪರೀಕ್ಷಾ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಂಗಾಲಿಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅದು 
ಓರ್ವ ಅಮೇರಿಕನ್‌ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಒಂದು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚೇನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ರಾಯ್‌ಗೆ ಬಂಗಾಲಿ ಭಾಷೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಂಗೀತಗಳ ` 
ಯಾವ ಗಂಧಗಾಳಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅಂಥ ಆಸ್ಕೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಶಿಕ್ಷಣ ಮುಗಿಸಿದ 
ನಂತರ ಅವರು ಕಲಕತ್ತಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಜಾಹೀರಾತು ಸಂಸ್ಥೆ 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರು; ಚಿತ್ರಗಾರ-ವಿನ್ಮಾಸಕ-ಶೀರ್ಷಿಕಾ ಲೇಖಕನಾಗಿ. 
ಸಾಕಷ್ಟು ಖ್ಯಾತರಾಗಿ ಬೆಳೆದರು. ಅವರ ಜೀವನ ದೊಡ್ಡ ತಿರುವು ಪಡೆದುಕೊಂಡದ್ದು 
ಇಲ್ಲಿಯೆ. . ವಿಭೂತಿಭೂಷಣ ಬಂದೋಪಾಧ್ಯಾಯರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾದಂಬರಿ 'ಪಥೇರ್‌ 
ಪಾಂಚಾಲಿ'ಯ ಮಕ್ಕಳ ಆವೃತ್ತಿಯೊಂದನ್ನು ಹೊರತರುತ್ತಿದ್ದ ಸಿಗ್ನೆಟ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ 
ಸಂಸ್ಥೆಯವರು ಆ ಆವೃತ್ತಿಗೆಂದು ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡಲು ರಾಯ್‌ ಅವರನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಆಗ ರಾಯ್‌ಗೆ ಇದ್ದ ಬಂಗಾಲಿ ಜ್ಞಾನ ಅತ್ಮಲ್ಪವಾದುದು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು 'ಆಘಾತ'ಣೊಂಡ ಸಿಗ್ನೆಟ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಮಾಲೀಕ ದಿಲೀಪ್‌ ಗುಪ್ತಾ 
ರಾಯ್‌ಗೆ ಹೇಳಿದರಂತೆ: "ನಿನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗಬೇಕು. ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪ ಸುಕುಮಾರ ರಾಯ್‌ 
ಬಂಗಾಲದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕರಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಹಾಗೂ: ಬಂಗಾಲದ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಕ್ಕಳ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕಾರರು.. ನೀನೊ . ಬಂಗಾಲದ, ಬಂಗಾಲಿ ಭಾಷೆಯ ಓಂ ನಾಮವೂ 
ಗೊತಿ ಲ ದಿರುವಂಥವನು. ಆಯಿತು, ಇನ್ನಾದರೂ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊ. "ಪಥೇರ್‌ 
ಪಾಂಚಾಲಿ'ಯ ಈ ಸರಳ ಆವೃತ್ತಿಗೆ ಚಿತ್ರ-ವಿನ್ಕಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಲಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಬಂಗಾಲಿ ಕಲಿತುಕೊ!' ರಾಯ್‌ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡರು. "ಆಮಾತೀರ್‌ 


ಭಿಕು' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಆ ಆವೃತ್ತಿಗೆ ಅವರು ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರ 
*ಚಿತ್ರ-ವಿನ್ಕಾಸಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು; ಆ ಮೂಲಕ ಬಂಗಾಲಿ ಭಾಷೆ-ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಂಚ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. "ಪಥೇರ್‌ ಪಾಂಚಾಲಿ' ಕಾದಂಬರಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಅವರಿಗೆ. ಆಗ ಉಂಟಾದ ಅಪಾರ ಆಕರ್ಷಣೆ ಮುಂದೆ ಆ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಥಮ ಚಲನಚಿತ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುವಷ್ಟರಷ್ಟು ಬಲವಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಇಂದು 
ನೋಡುವಾಗ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ- "ಪಥೇರ್‌ ಪಾಂಚಾಲಿ' ಚಲನಚಿತ್ರದ ಚಿತ್ರಲೇಖನ 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಪೂರ್ತಾ ಆ ಮಕ್ಕಳ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನೆ ಆಧರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ರಾಯ್‌ ತಮ್ಮ 
ಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಕಾದಂಬರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅದರ ಮಕ್ಕಳ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನೆ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
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ಎರಿ ಬ್ರ ಲ ಕೆ ನೆ ಠಿ 
ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಮ ಪ್ರಭಾವದ, ನಗರ ಜೀವನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಸತ್ಯಜಿತ್‌ ರಾಯ್‌ಗೆ ತನ್ನ 
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ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಚಿತ್ರ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲೆ ಗ್ರಾಮ ಭಾರತದ ಅಂತಹ ಸತ್ಯಚಿತ್ರಣವನ್ನು ನೀಡಲು 


ಗ 
2 
೭೬ 
(ಕಿ 
( 
"ಐ 
| 
ತ್ರಿ 
ಎ 
| 
6 
( 
| 


ಸೀ | ಪ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೆ 
ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಸಾತತ್ಮದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಂದರ ಸ್ಮೃತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣುವಾಗಿ ಅವರಿಗೇ 
ಜಿಎಲ್ಲದಂತೆ ಅವರೊಳಗೆ ಅವಿತಿದ್ದ ಅದು ಈಗ ಕೊಂಚನೆ ಹೊರಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಪಡದುಕೊಂಡಾಕ್ಸಣ ಮೊಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. "ಪಥೇರ್‌ ಪಾಂಚಾಲಿ'ಯಾಗಿ ಫಲಿಸಿತು 
ಅತ್ಕಂತ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮೀಕೃತ ಭಾರತೀಯ ಮನಸ್ಸೊಂದು (ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಸತ್ಯಜಿತ್‌ 
ರಾಯ್‌ ಭಾರತೀಯರೇ ಅಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಒಂದು ವಾದವೂ ಉಂಟು) ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಲದ 
ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಪುನರಾವಿಷ್ಯರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನವಿದು, 


ಸತ್ಯಜಿತ್‌ ರಾಯ್‌ ಅವರದು. 


ಎಕೊ ಸ 
ಇನ್ನು ಕನ್ನಡದ ನಿಮಗೆಲ್ಲ ಹತ್ತಿರದ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ- ಪಸಿದ ಕಾ 
(ಎ 
ಆರ್‌. ಕೆ. ನಾರಾಯಣರದು. (ಪೊ! ಎಮ್‌. ಎನ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ ಮತ್ತು ಆರ್‌. ಕೆ 
ನಾರಾಯಣ ಹಲವು ವರ್ಷಗ ಣೆ ು | ಹಃ 
ಶ್ಟ ಹ ಸೂ ಕಾಲ ನೆರೆಹೊರೆಯವರಾಗಿದ್ದರು. ನಾರಾಯಣ ತಮ್ಮ 
ತಯ ಣು, ಷ್ಣ ಇಸ್‌ ಣಿ 
೬ ಶ್ರಯಲ್ಲ ಪ್ರೂ| ಶ್ರೀನಿವಾಸರ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬ ಸ್ವಾರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ) 
ಕಾ| ಣಿ ಲು 
ನಾರಾಯಣರ ಕತೆಗಳೆಲ್ಲ ನಡೆಯುವ ಜಾಗ ನಿಮಗೆಲ್ಲ ಗೊತು. ಅದು ಮಾಲ್ಗುಡಿ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಪಟ ನು ಅ ಬೀ 2 ಎ ತ ಕ ಸ 
ಸ್ಟ್‌ ನ ಬಾಲ್ಗುಡಿ ಒಂದು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಪಟ್ಟಣ ಹೌದು. ಆದರೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ 
ಏಲ್ಲ ಅದು ಎಷ್ಟು ಆಳವಾಗಿ ಸ್ಹಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ ಆ ನ 
ರ ಆ ಬ ಸ್ವಾಪಿತವಾಗಿದಯಂದರೆ ಅದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ತ್ರರಖಂದು  ನಮಗೆಯೆ ಅನಿಸತೊಡಗಿದೆ. (ನಮ್ಮ ಭೂಪಟದಲಿ 


ಎಂ. 


(ಡೈ 


ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ "ಮಾಲ್ಗುಡಿ' ಎಂದು ನಮೂದಿಸಿದರೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನ! ಲಂಡನ್ನಿನ 
ಷೆರ್ಲಾಕ್‌ ಹೋಮ್ಸ್‌ ಅಭಿಮಾನಿಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆಂದು ಅವನ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ವಿಳಾಸವನ್ನೆ' 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಬರುವ ಪತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಉತ್ತರಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೊಂದಿದೆ. ನಾವೂ 
ಮಾಲ್ಗುಡಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂಥದೇನನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕು!) ಮಾಲ್ಗುಡಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ತುಂಬ ಸ್ವಾರಸ್ಕದ ಸಂಗತಿಯೊಂದಿದೆ. ಮಾಲ್ಗುಡಿ. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಣವೆಂದು 

ಜಾ ಹೌದಾದರೂ ಮಾಲ್ಗುಡಿಯ ಕತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ 
ಅಷ್ಟೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆರ್‌. ಕೆ. ನಾರಾಯಣ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಬೆಳೆದು 
ತಾ ಹ ಬರೆಯುವವರಾದರೂ ಅವರಿಗೇ ಅರಿವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವರ ಮಾಲ್ಗುಡಿಗೆ 
ಭುಜಕ್ಕೆ ಭುಜ ತಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವಂಥ ಹಳ್ಳಿಯೊಂದು ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಲ್ಗುಡಿ ಪಟ್ಟಣದೊಳಗೆ ಅದೃಶ್ಶವಾಗಿಯೊ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ 
ಆ ಹಳ್ಳಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಜೀವನವನ್ನು ತನ್ನ ತತ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಿಸು 
ತ್ರಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಹಳ್ಳಿಯ ತತ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಾಲ್ಗು ಡಿಯ ಕತೆಗಳು, ಘಟನೆಗಳ: 
ಬೇರೆಯೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹಾಗಾಗಿ ಮಾಲ್ಗುಡಿಯ ಕತೆಗಳು ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದ ಒಂದು ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳದೆಯೆ ಹಳ್ಳಿಯ ಬಗ್ಗೆಯ್ಠ 
ಕತೆಗಳು. 


ಮಾಲ್ಗುಡಿ ಕತೆಗಳ ಈ "ಕತೆ' ನಮ್ಮ ಪ್ರಸ್ತುತ ಚರ್ಚೆಯ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಎರಡ: 
ಬಹುಮುಖ್ಯ ಸುಳಿವುಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸುಳಿವು. ನಾವು ಈ ಮೊದಲೆ ಗಾಂಧಿ 
ಮತ್ತು ರಾಯ್‌ ನಿದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿರುವಂತೆ ಗ್ರಾಮಭಾರತದ ಪೂರ್ವಸಂಪರ್ಕಃ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಭಾರತೀಯ ಅದರ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಪರ್ಶ ಪಡೆದುಕೊಂಡಾಕ್ಸಣ ಅದಃ 
ಮೂಲತತ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರ ಓಸುವಂತಹ ಪವಾಡ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ 
ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸುಳಿವು, ಗ್ರಾಮತತ್ವಪ್ರಶಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಗ್ರಾಮದೆಡೆಗೆ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ. ನಗರದತ್ತಲೂ ಒಯ್ಯ ಬಹುದು ಎಂ! 
ಇನ್ನೊಂದು ಮೂಲಭೂತ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸಿ ಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಜ್ಞೆ ನಗರಗ' 
ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ-ಚಚೆ ರ್ಕಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸ ಹಾ 
ನೋಡಿದರೆ ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜ ಗ್ರಾಮಸಮಾಜ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನಾವು ನಾಲ್ಕು ಸ ಸಾವಿ 
ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ನಗರಗಳ ಜೊತೆಗೂ ಬಾಳುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ; ವಾರಣಾ 
ಇಡಿ' ಜಗತ್ತಿನ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನ ನಗರಗಳಲ್ಲೊಂದಾದುದು. ಹಾಗೆಯೆ, ಭಾರತೀಂ 
ನಗರಗಳ ತತ್ವಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಕೂಡ ಗ್ರಾ ಮಗಳ ತತ್ವಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಚರ್ಚೆಗೆ ತನ್ನದೆ ಒಂರ 
ಆಯಾಮವನ್ನೂ ನೀಡಬಲ್ಲದು. | 


೯ 


ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನಾನಿಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ. ಇಂದಿನ ಚರ್ಚೆಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಮೂರು - ವಿಧದ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶ ಸಾಧ್ಯಮಾಡಿಕೊಡುವಂತಹ ಮೂರು ವಿಭಿನ್ನ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು, ನಾಲ್ಕನೆ, ರೀತಿಯ ನಿದರ್ಶನ 
ವೊಂದನ್ನೂ ನಾನು ಕೊಡಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಸಮಯದ ಅಭಾವದ ಕಾರಣ ಹಾಗೂ ಆ 
ನಿದರ್ಶನ ಈ ಚರ್ಚೆಯ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ತೀರಾ ಸಂಬಂಧಿಸದ ಕಾರಣ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಅದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವೆ ಸ್ಥೂಲ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತೇನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ನಮ್ಮ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತಹ ಭಾರತೀಯ ನಗರಗಳ ಕೊಳೆಗೇರಿಗಳ ಅತ್ಕಂತ 
ಆವಾಹಕ ಚಿತ್ರಣಗಳು ಕೆಲವು ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಭಾರತದ ಹಳ್ಳಿಯ 
ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದಲೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬಹುದು; 
ಅಂಥ ಚಿತ್ರಣಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಹಾನಗರಗಳ ಕೊಳೆಗೇರಿಗಳು ಹೇಗೆ ನಗರದ 
ನಡುವೆಯೂ ಹಳ್ಳಿಯೊಂದನ್ನು ಪುನರ್‌ಸೃಷ್ಟಿಸುವ, ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ 

ಗಾ 


ಹ ಇ) 
ಸ್‌ ದು 
ವಿಭಿನ್ನ ರೂಪಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಬಹುದು. ಅದು ಇನ್ನೊಂದು ಚರ್ಚೆಯ 
ದ್‌ 
ಉಷಯವಾಗುವಂಥದು 


ರಸ್ಕದ ಕಾಕತಾಳೀಯವೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದು 
ಶ್ರೀನಿವಾಸರನ್ನು ನಿಮಗೆಲ್ಲ ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತ ಆ 


ಶ್ರಿ ಕ ೧74 ೨ಗಿಪಗಾರಭಢಷಿ 96೧ ಇ 
ಸಾ ಬಗ್ಗೆ ಅಂತಹುದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಇಂದು ನಮ್ಮ 
ಇ ಇ ವಾ್‌ ಎವಿ ಬಾ ಟ್ರಾ ್ನ 
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೆಲ್ಲ ಪ್ರೂ| ಶ್ರೀನಿವಾಸರ ಇನ್ನಿತರ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಮಹತ್ವದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆಯೆ ಹೊರತು ನಮ್ಮಂತೆ. "ರಿಮೆಂಬರ್‌ಡ್‌ 
ವಿಲೇಜ್‌'ನ 40 ಬ್ರ ಶಿಗಳು ಆಅಂತಕೀತಿ ಕ 
ಜಟೆ ಇಲ್ಲ. ಆ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರು 


ನ್‌ ನಾಳ ತಾ ನ ದಿ ಕಿ 
ವುದರಿಂದ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಗೆ ಅವುಗಳಿ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ತೋರುತ್ತವೆ. ಅದೆ "ದಿ 


ತ ನ ಬ 
ಮಂ0 ಷ್‌. ವೀಲೇಂಜಾ್‌' ಗ ಡೆ 
*ುಎ೦ಬರ್‌ಡ್‌ ವಿಲೇಜ್‌' ಬಗ್ಗೆ ಅವರೆಲ್ಲ ಸಾಮಾನವಾಗಿ "ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವೇನೊ 
ಸದಾ ತ | | 
ಆದು. ಆದರೆ ಅದರಲಿ 
**ದು. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ ಆಧಾರವೆ ಇಲ ವಲ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ನಿಮಗೆ 
ಕ ಗ ಬ ಆಧು 
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| 
ಕ್ರ ಆಲಿ 
ರೀತಿಯ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಅವರು ಆಗ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ ಅಮೆ 
ಇ. (ಎ 


೧೦ 


ನಿಲಯವೊಂದರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಚಳವಳಿಯ ಸಂದರ್ಭದ ಬೆಂಕಿ ಅನಾಹುತದಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು 
ಬೂದಿಯಾದವು. ಪ್ರೊ! ಶ್ರೀನಿವಾಸ ತರುವಾಯ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ ಗೊಡವೆಯನ್ನು 
ಪೂರ್ತಾ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳ ಹಿಂದಿದ್ದ ವಾದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೆನಪಿನ ಮೂಲಕ 
ಪುನರ್‌ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅರ್ಥದ ಸಮಾಜತಜ್ಯರಿಗೆ 
ಕ್ಷೇತ್ರೀಯ ಮಾಹಿತಿಯ ಕೊರತೆಯಿಂದ ಸೊರಗಿದ ಕೃತಿಯೆಂದು ಕಂಡದ್ದು ಸೃಜನಶೀಲ 
ಲೇಖಕರಾದ ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರಜ್ನನೂ ಆಗಿದ್ದು ವೃಷ್ಟಿ-ಸಮಷ್ಟಿಗಳ ಅಂತರ್‌ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಪರೂಪದ ಕೃತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದದ್ದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಲ್ಲ. 


'ದಿ ರಿಮೆಂಬರ್‌ಡ್‌ ವಿಲೇಜ್‌'ನಂತಹ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದು 
ಭಾರತದ ಗ್ರಾಮತತ್ವಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಆಳ ಸ್ಪರ್ಶ ಇರುವಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಪ್ರೊ! 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಆ ಮೊದಲು ಕಟ್ಟಾ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರದ ರೂಢಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೆ ತಮ್ಮ ಬೇರೆ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರು; ಗ್ರಾಮಭಾರತದ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಬಹುಮುಖ್ಯ ವಾದಗಳನ್ನು 
ಮಂಡಿಸಿದ ರು. ಆದರೆ ಆ ಬೆಂಕಿ ಆಕಸ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ 
ತರುವಾಯ ಅವರು "'ದಿ ರಿಮೆಂಬರ್‌ಡ್‌ ವಿಲೇಜ್‌'ಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಮರಣೆ-ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನೆ ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕಾದ್ದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕಾದ 

ನಷ್ಟ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಲಾಭವಾಯಿತು. ಹಿಂದೆಲ್ಲ ಪ್ರೊ! ಶ್ರೀನಿವಾಸರ 

ಕ್ರ _ೆ ಇ 

ಪ್ರತಿಭೆಯ ಕಲ್ಪನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಬಂಧಿಯಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ನಿರ್ಭಾವದ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ 
0. ಇ್‌ 

ಸಂಕೋಲೆ ಈ ಬಾರಿ ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಅವರು ಶಾಸ್ತ್ರ-ಕಲೆಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಲಗ್ನದ 

ಎಷ ಎಸಕ 

ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಗ್ರಾಮದ: ಬಗ್ಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಕಲ್ಪನೆ-ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು 

ಮಂಡಿಸುವಾಗ ಅವರು ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಸ್ತುನಿ 

ಪಿ.ಎ ಠ್‌ 

ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ್ದರೆ ಈ ಬಾರಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠ ನೆನಪುಗಳನ್ನು 

ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಹಾಗಾಗಿ ಅದು 'ದಿ ರಿಮೆಂಬರ್‌ಡ್‌ ವಿಲೇಜ್‌' ಆಯಿ 

ಇಡಿ ಕಾ 
ಅಂಥದೊಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಪ್ರೊ! ಶ್ರೀನಿವಾಸ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ 


2 


೫4 


ಕ 


(4 


ಸ್ಮೃತಿ-ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದರ ಜೊತೆಜೊತೆಗೆ ಗ್ರಾಮಭಾರತದ ಬಗ್ಗೆ ಇಡಿ! 

ಬಾರತೀಯ ಸಮಾಜ-ನಾಗರಿಕತೆಗಳೆ ಶತಶತಮಾನಗಳ ಇತಿಹಾಸದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 

ಬಂದಿದ್ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನೂ ಬಳ 

ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಆ ಕೃತಿಯೂ ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರ ಮೂಲಕ 

ಬ್‌ ದ್‌್‌ ಹಗ್‌ ಹ ಕ ಇ ರ ತ | 

ನ್ನ ತ್ತಿದ್ದುದೂ ಹೌದು. ಈ ಇಡೀ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು: 
ಪರದ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 


& 


ಊ್ಮ 
ಆಯ ದಟ 


೧೧ 


ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮವೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಸುದೀರ್ಧವಾದೊಂದು ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕತೆ 
4 ಯೊಂದು ತನ್ನ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ತತ್ವಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಈಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವೃಕ್ತಿ- 
ಪ್ರೊ! ಶ್ರೀನಿವಾಸ-ಯ ಮುಖಾಂತರ ತನ್ನನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು; ಅವರ 


ಕೃತಿಯನ್ನು ಬಹು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅಷ್ಟೆ ಆಳವಾಗಿ ಪ್ರ ಭಾವಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ಮುಖ್ಕ ವಾದಕ್ಕೆ ಮರಳುವುದಾದರೆ- ನಾವು ಇಂದು ಆ ಗ್ರಾಮತತ್ವ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಳೆದು ಬಾ ಅಪಾಯದಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ. ಅದನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ ವಾದವೆಂದು ದಯವಿಟ್ಟು ಭಾವಿಸಬೇಡಿ. ಆದರೆ' 
ನಮ್ಮ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಬಾಗಿನ್ನೂ ೦ದಾಗಿದ್ದ ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇಂದು ನಶಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದಂತೂ ಸತ್ಯ. ಇದು ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೊ ಅಲ್ಲವೊ, ಲಾಭವೊ, ನಷ್ಟ ವೊ 
ಎಂಬುದು ಬೇರೆಯೆ ಒಂದು ಚರ್ಚೆಯ ವಿಷಯವಾಗುವಂಥದು . ಸದ್ಯಕ್ಕೆ, ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜ ತನ್ನ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಸ ಧ್ರುವಭಿನ್ನ 
ಧೋರಣೆಗಳ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀಡಲು ನಾನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಒಂದು 


4 


ನಿದರ್ಶನ ದಿವಂಗತ ಗಿರಿಲಾಲ್‌ ಜೈನರದು. ಹಿರಿಯ ಪತ್ರಕರ್ತ ಜೈನ್‌ ದೀರ್ಫಕಾಲ 


“ಟೈಮ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯಾ'ದ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದರು. ಹಳ್ಳಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಬೆಳೆದುಬಂದ ಅವರಿಗೆ ಕ್‌ು ಕಂಡರಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರೆದುರು ದ್‌ 
ಹಳ್ಳಿಯ ಗುಣಲಕ್ಬಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಸಿಡಿದೆದ್ದು ಹೇಳಿದರು: 'ನಿನ್ನ 
ಗಾಂಧಿ ಗ್ರಾಮರಾಜ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನೀನೆ ಇಟ್ಟುಕೊ. ಪಟ್ಟ ಕಣದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಬೆಳೆ ಳೆದ 
ಕಾರಣ ನೀನು ಹಳ್ಳಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಭಾವುಕನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲೆ. ಅದೇ ನಾನು 
ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಬಂದವನು. ಅಲ್ಲಿಯ ಜೀವನ ಎಂತಹುದು ಎಂದು ು ಚನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು. 


ು೦ದ 
ಅಜ್‌ 
ಸೀನಿಸಿದವ ಜಾ ಲ್‌ ಹ ಲ ಎಷ್ಟು 
ನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅದನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲೆ ಸ ಸಹಾಮುಭೂಜ 


ದಕ ಎ ನ ಶೆ 
ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಯಾದರೂ ಇತು. ಹಳ್ಳಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಆತನಿಗೆ ತುಂ£ ಗಾಡವಾದ 


ಬ. `ಅತನೂ ಹಳ್ಳಿಯ ದಲೆ 
ವನು. ಹಳ್ಳಿಯ ಜೊತೆಗಿನ ಆತನ ಸಂಸ ಸ್ಯ ಸಷ 
೨5೫ ಆತನ ಸಂಪರ್ಕ ಪ್ರಾಯಶಃ ಗಿರಿಲಾಲ್‌ ಜೈನ್‌ಗಿಂತ 


೧೨ ; ಬ 


ಆಳವಾದುದು, 'ದೀರ್ಥಕಾಲೀನವಾದುದು. ಅಂಥ ಪಿತ್ರೋಡಾನ ಕನಸಿನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವೂ ಇಲ್ಲ. ಆತನಿಗೆ ಹಳ್ಳಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಇಲ್ಲ 
ಜೈನನಂತೆ ದ್ವೇಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಹಳ್ಳಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಿತ್ರೋಡಾನದು ಸಂಪೂಣಃ 
ಅವಗಣನೆಯ ಮನೋಭಾವ. ಆತನದು ಬೇರೆಯೆ ಒಂದು ಪ್ರಪಂಚ, ಬೇರೆಯೆ ಒಂದ 
ಭವಿಷ್ಯದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿ ಇದ್ದರೆ ಇದ್ದೀತು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ; ಇದ್ದರು 


ಸಂಪರ್ಕಜಾಲದ ಒಂದು ಅತ್ಕಲ್ಪ ಘಟಕವಾಗಿ ಇದ್ದೀತು ಅಷ್ಟೆ ಹೊರತು ಯಾವುಂ 
ಜೀವನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಿ ಯಾ ತತ್ವಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು ನನ್ನ ವಾದದ ಕೊನೆಯ ಅಂಶ. ಅದು ಈ ಮುಂಚೆ ಮಂಡಿಸಿದ ಅಂಶಗಳ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕೋನದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸುವ ಅಂಶವಷ್ಟೆ. ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮ ತತ್ವಪರಿಕಲ್ಪಃ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆಂದು ಈ ಮೊದಲೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ 
ಗ್ಗ 


ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮಾತ್ರ- ಸ್ಕಾಮ್‌ ಪಿತ 


.. ಅದನ್ನೆ ವಿಸ್ತರಿ. 
ಶ್ರೀಡಾನಂತೆ- ಅದನ 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ ಆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಬಿಡಿವೃಕ್ತಿಗಳ ಮಟ್ಟವನ್ನು ದಾಟಿ ಇಡಿ 
ಸಮಾಜವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಒಂದು ಸಮಾಜವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಇಂದು ನಮ 
ಗ್ರಾಮ ತತ್ವಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಇಂದು. ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಹಳ್ಳಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗಿರಿಲಾಲ್‌ ಜೈನ್‌ ಕಾರಿಕೊಂಡಂತಹ ಕೋಪವ 
ಅಲ್ಲ, ಸತ್ಯಜಿತ್‌ `ರಾಯ್‌ ಅಭಿವೃಕ್ತಿಸಿದಂತಹ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಬದಲಾಗಿ ಶೀತ! 
ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾತ್ರ. ಇಂದು ನಮ್ಮ ಸಾಮೂಹಿಕ ಚಿಂತನೆಯಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಳ್ಳಿಯೆಂದ 
ಕೇವಲ ಒಂದು ಜನವಸತಿಯ ಪ್ರದೇಶ, ಭೂಪಟದ ಒಂದು ಬಿಂದು, ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗ 
ಒಂದು ಘಟಕ. ನಮ್ಮ ಸರಾಸರಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಆದಾಯವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಹಾಕುತ್ತ ನಾ: 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ- ಈ ಹಾಳು ಹಳ್ಳಿಗಳಿಂದಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಆದಾಯ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರ 
ನಗರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ಆದಾಯ ಮಟ್ಟಿವನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಷ್ಟು 'ಗೌರವನ್ಹಿತ'ವಾಗಿರ 
ಅದೇ ಹಳ್ಳಿಪ್ರದೇಶಗಳದ್ದು ನೋಡಿ, ಹೇಗೆ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳನ್ನೇ 
ಹಾಳುಬೀಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ದೇಶದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುತ್ತ ನಾ 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ- ಈ ಹಿಂದುಳಿದ ಹಳ್ಳಿಗಾಡನ್ನೆಲ್ಲ ಉದ್ದರಿಸೋಣವಂತೆ, ಅಲ್ಲಿ 

ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ನಾಪಿಸೋಣವಂತೆ. ಅಳಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ದೇಶದ ಸಾಂಸ್ಕೃಃ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ನಾವು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ- ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಸೌಂದರ್ಯರ್ವ 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣವಂತೆ; ತಕ್ಷಣ ಹೋಗಿ ದೆಹಲಿ ಮಹಾನಗರದ. ಮಧ್ಯೆ ಪ್ಪ 
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ಖುಷಿಪಡುತ್ತಾರೆ, 'ಗ್ರಾಮಭಾರತದ ದರ್ಶನ' ಪಡೆದು ಧನ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೆಲ್ಲ 
೫'ಗದ್ದಲದ ನಡುವೆ ಬಹುಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವೊಂದನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯುತ್ತೇವೆ- ವಾಸ್ತವ 
ದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮವೆಂಬುದಿರುವುದು, ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ನಮ್ಮ ಹೊರಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಒಳಗೂ 
ಕೂಡ... ಅಂಥ ಗ್ರಾಮ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಜೀವಂತ ಶಕ್ತಿಯಾಗಬಲ್ಲದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ 
`ಅದು ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಿಟ್ಟ ಒಂದು ಶವವಷ್ಟೆ. ಇಂದು ನಾವು ಭಾರತವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಅನೇಕ 
ಕನಸುಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತೇವೆ, ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತೇವೆ, ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು- 
' ಗ್ರಾಮವನ್ನು, ಗ್ರಾಮತತ್ವ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು. ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಚಿಂತನೆ-ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಅನಾಗರಿಕ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಂದು, ಜಾತಿಜಗಳಗಳ, ಕೋಮುಗಲಭೆಗಳ 
ಕೊಂಪೆಗಳೆಂದು, ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ರೂಪದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಸತಿಸಹಗಮನವನ್ನೊ, ಬಾಲ್ಕವಿವಾಹವನ್ನೊ, ಮೂಢಾಚರಣೆಗಳನ್ನೊ ಅನುಸರಿಸುತ್ತ 
ಬಂದಿರುವ ವಿಚಿತ್ರ. ಅಧೋಲೋಕವೆಂದು ಅದನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವ ಕನಿಕರದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತೇವೆ. . ಮುಂದುವರೆದ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯಪ್ರವೇಶ-ಸಹಾಯಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಹಳ್ಳಿಗಳ ದುರ್ಗತಿ ಹಾಗೆಯೆ ಮುಂದುವರೆಯುವುದು ಎಂಬ ಧೋರಣೆ ತೋರುತ್ತೇವೆ. 
'ಕೌಂಥದೆಲ್ಲ ಮೇಲ್ಪದರದ ಮನೋಭಾವಗಳ ನಡುವೆ ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮ ತತ್ವಪ್ರತಿಭೆ- 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು 'ನಾವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಇದು ನಷ್ಟವೊ, 
ಲಾಭವೂ, ನಮ್ಮ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಮುನ್ನಡೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವಂಥದೊ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು 
ಬಡಗೊಳಿಸುವಂಥದೊ ನೀವೇ ಯೋಚಿಸಿ. ಧನ್ಯವಾದಗಳು. 


(ನೀನಾಸಮ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೯೪ರಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ ಉಪ 2 
ಸಂಗ್ರಹಾನುವಾದ: ಚಿ ಜೆ) | 


'ಡೇರಮೇಳ 
(ಸದ್ಯದಲ್ಲೇ ಅಕ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿರುವ 
ದಿ. ಕೆರೆಮನೆ ಶಿವರಾಮ ಹೆಗಡೆ ಅವರ-ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆಯ ಪುಟಗಳಿಂದ) 


೬ 


ನಿರೂಪಣೆ: ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಭಟ್ಟ 


`ನಾನು ಡೇರೆಮೇಳ ಮಾಡಿದ್ದು ಯಾವ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ೧೯೫೪ರಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದು. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ ಟೆಂಟು 
ಖುರ್ಚಿ ಎಲ್ಲ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮೇಳ ಓಡಾಡಿಸುವುದು ಜಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತ್ತು. ಅಂಥ 
ಒಂದು ಟೆಂಟಿನ ಮೇಳವನ್ನು ನಾನೇ ಯಾಕೆ ಮಾಡಬಾರದು ಎನಿಸಿತು; ತೊಡಗಿದೆ. 


ಹೊನ್ನಾವರದಲ್ಲಿ ಜವಳಿ ಅಂಗಡಿ ಇಟ್ಟ ವಿ. ಆರ್‌. ಕಾಮತರನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. ಒಂದು 
ಟೆಂಟ್‌ ಮಾಡೋಣ ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಇದೆ; ಬೇಕಾಗುವ ಬಟ್ಟೆ ಕೊಡುತ್ತೀರೋ ಹೇಗೆ 
ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ನಗದು ರೊಕ್ಕ ಇಲ್ಲ; ರೊಕ್ಕ ಆಮೇಲೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೆ 
ಕೊಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಿಷ್ಟು ಉದ್ದ, ಅಗಲ ಹೀಗೆ, ಹೀಗೆ, ಅರಿವೆ ಬೇಕು ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 'ಹೋ... ಮುದ್ದಾಂ ಮಾಡಿ, ಮುದ್ದಾಂ ಮಾಡಿ' ಎಂದು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರು. 
ಎಷ್ಟು ಬಟ್ಟೆ ಆವಶ್ಶಕವೋ ಅಷ್ಟೂ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸಾಲವಾಗಿ. ಕೊಟ್ಟರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; 
ಹೊಲಿಸಿಕೊಡುವ ಜವಾಬುದಾರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಭಾರೀ ಉಮೇದಿ 
ತೋರಿಸಿದರು. ಅಷ್ಟೆಲ್ಲ ಉಸಾಬರಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಾನು. ಆಮೇಲೆ ಅವರ ಸಾಲ ತೀರಿಸಿದೆ. ಅವರ ಉಪಕಾರ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಅಲ್ಲೇ ಹೊನ್ನಾವರದಲ್ಲಿ ಒಂದಿನ್ನೂರು ಖುರ್ಚಿ ಮಾಡಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಟೆಂಟ್‌ ಮಾಡಿದ್ದು ನಾನೇ. 


ಡೇರೆಮೇಳ ಆಗುವ ಮೊದಲು ತಟ್ಟಿ ಥಿಯೇಟರಿನಲ್ಲಿ ಆಟ ಆಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ದಿವಸ 
ಬಿಟ್ಟು ದಿವಸ ಆಟ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರತೀದಿನ ಆಟ ಆಡುವ ರಿವಾಜು ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಡೇರೆ 
ಮೇಳ ಆದ ಮೇಲೂ ದಿನಾ ಆಟ ಆಡುವ ಕ್ರಮ ಶುರುವಾಗಲಿಲ್ಲ; ದಿವಸ ಬಿಟ್ಟು ದಿವಸ 
ಆಡುವುದೇ ಆಗಿತ್ತು. ಅಂಥ ಜಾತ್ರೆ-ಗೀತ್ರೆ ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಿನಾ ಆಟ ಆಡುವ 
ಅಗತ್ಯ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದಿನಬಿಟ್ಟು ದಿನ ಐದರವರೆಗೆ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ನಡೆದದ್ದೂ ಇದೆ. ಘಟ್ಟದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಆಟಗಳಾಗು 
ಶಿದವು. ಸಿರ್ಸಿ ತಾಲೂಕಿನ ಹಾರೂಗಾರಿನಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹದಿಮೂರು ಆಟ 
ಬಿ. ಹೇರೂರಿನಂಥಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಆಟಗಳಾಗಿವೆ. ಮುಟ್ಟಳ್ಳಿ ಹೊಂಡದಲ್ಲಿ ಐದು ಆರು 
ಆಟ, "ಬಳಗಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು, ಐದು ಆಟ. `ಹೀಗೆ`ನಾಲ್ಕೈದು ಆಟಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಆದದ್ದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಒಂದೊ ಕಡೆ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸ ಕ್ಕಾಂಪು. 


ನನ್ನ ಬಯಲಾಟದ ಮೇಳಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಕಲಾವಿದರೇ ಡೇರೆಮೇಳಕ್ಕೂ ಇದ್ದರು. ನಮ್ಮ 
ಆ ಮಾಬ್ಲ ಹೆಗಡೆಯೂ ಆಗ ಇದ್ದ. ಚಿಕ್ಕವನಿದ್ದಾಗಲೇ ಅವನ ತಾಯಿ ತೀರಿಹೋದಳು. 
ತೀರ ಸಣ್ಣ ವಯಸ್ಸಿನವನಿದ್ದಾಗಲೇ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟ. ನನ್ನ ಅಮ್ಮ 
ಆತನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಜವಾಬುದಾರಿಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅನಂತರ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡಳು. ಶಾಲೆ-ಗೀಲೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾ 
ಕೀಟಲೆ ಹುಡುಗ. . ರಸ್ತೆ ಮೇಲೆ ಹೋಗುವವರ ತಲೆಗೆ ಕಲ್ಲು ಹೊಡೆಯುವುದು, 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಬಾವಿಗೆ ಕಲ್ಲುಗೊಚ್ಚು ತೋಕುವುದು, ಯಾರ ಮನೆಯ ಅಂಗಳ 
ದಲ್ಲಾದರೂ ಹೂವಿನ ಗಿಡ ನೆಟ್ಟರೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತಿಟ್ಟು ಬರುವುದು, ಆಲೆಮನೆ 
ಹೋಗಿ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚೆ ಹೊಯ್ದು ಬರುವುದು ಇಂತಹದೇ ಕೀಟಲೆ. ಬಾರೀ 
ಕೀಟಲೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ. ಅಜ್ಜ ಬೊಬ್ಬೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ. 'ಇವನ್ನ ಎಂತದಾದರೂ 
ಮಾಡೋ ಮಾರಾಯಾ' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಇವನನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ವಿದ್ಕಾಭ್ಯಾಸವ 
ಮುಂದುವರಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೊನ್ನಾವರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಚಹದ ಅಂಗಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಾಗ ನ 


ಜೊತೆ ಇದ್ದ. ಅಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಶಾಲೆಗೆ ಹಾಕಿದ್ದೆ. ಈಗ ಇರುವ ನ್ಕೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಾಲೆ 
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"ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲೊಂದು ಶಾಲೆ ಇತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಕೆ 


ಅನಂತರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉಪದ್ರವ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮೇಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ದೆ... ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ತಂಬಿಗೆ ತಲೆಯ 
ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕುಣಿಯುವುದು ಮುಂತಾದ ಹುಡುಗಾಟಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತ ಇರುತ್ತಿದ್ದ. 
ವೇಷ-ಗೀಷ ಮಾಡಲು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿದ್ದ. ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಲಿತ. 
ಕರ್ಣಪರ್ವದ ವೃಷಸೇನನ ಅರ್ಥ, ಶರಸೇತುಬಂಧನದ ಹನುಮಂತನ ಅರ್ಥ ಎರಡನು 
ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ. ಅನಂತರ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ತುಂಬ ರೂಢಿಸಿ 
ಕೊಂಡ. ಅದೊಂದು ವಿಶೇಷ. ನನ್ನ ಡೇರೆಮೇಳದ ಕಲಾವಿದನೂ ಆದ. 
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ಟೆಂಟ್‌ ಆಟ ಶುರು ಆದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಈ ಬಯಲಾಟ ಆಡಿದ್ದು ಕಡಿಮೆ. ಅಂಥ 


ಒತ್ತಾಯ ಬಂದು, ಅನಿವಾರ್ಯ, ಇನ್ನೇನು ಆಡದೇ ಉಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯತಿಲ್ಲ. 
ತಡಲೇಬೇಕು ಅಂತಹ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಬಯಲಾಟ ಆಡಿದ್ದಿದೆ. ಸಿರ್ಸಿ ಕಾನಸೂರಿನ ಹತ£ 

ವ್‌ ಇ] ಇ ಏಿ೦ಗ್‌ ಜ್‌ _್ಕಿ ಇ ಸ 
ಡು? ದೇವಾಲಯದ ಅಷ್ಟಬಂಧದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೋಟಿನಸರ ಹೆಗಡೆ 
ಯವರೆಲ್ಲ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಯಲಾಟ ಆಅಡಿದ್ದಿದೆ. ಪ್ರತೀ ವರುಷ 

ನ್‌್‌ ಎ್‌ ಇವಿ ಇ ೨ ಜೆ ಲ ಆ ಜು ದ 
31 130ನಲ್ಲಿ 'ನಲ್ಫೈದು ಥಿಯೇಟರ್‌ ಆಟ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು; ಆ ಗುರುತಿನ ಮೇಲೆ 
ಮಂತ್ರಿಸಿದ್ದರು. ಥಿಯೇಟರ್‌ ಆಟ ಆಗುವಾಗ ಬಯಲಾಟ ಆಡುವುದು ಅಷ್ಟು: 


ಇಗ 


ಬ 


( 


ಮತ್ತೆ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡದ ಕಲಾವಿದರನ್ನು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಮೇಳಗಳಿಗೆ 
ಕರೆಯುವದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಕಲಾವಿದರನ್ನು ನಾನು ಮೇಳಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕುಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮೇಳದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಕಲಾವಿದರಿಗೆ. ಅವಕಾಶ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಹೆಸರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀವೇಷಧಾರಿ ಕೊಕ್ಕರಣೆ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ 
ಅವರು ನನ್ನ ಮೇಳದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಿರುಗಾಟ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಈ ಉಪ್ಪೂರು 
ಭಾಗವತರೂ ಎರಡು ವರ್ಷ ಇದ್ದಿದ್ದರು. ಹೆರಂಜಾಲು ವೆಂಕಟರಮಣ, ಕಿಸ್ಮೃತ್ತಿ 
ಹೆಬ್ಬಾರರು, ವಂಡ್ಸೆ ನಾರಾಯಣ, ಪಾಂಡೇಶ್ವರ ವೆಂಕಟರಾಯರು ಇವರೆಲ್ಲ ಇದ್ದರು. 
ಗೋಳಿಹೊಳೆ ಶಾನುಭಾಗರು ಅಂತ; ಅವರು ಹಾಗೆಲ್ಲ ತಿರುಗಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರಲ್ಲ; 
ಆದರೂ ಮದ್ದಳೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ನಾಗೂರು ದೇವರಾಯ ಅಂತ 
ಒಬ್ಬ ಉಪ್ಪೂರರು ಇದ್ದ ವರುಷ ಮದ್ದಳೆಗೆ ಇದ್ದ. ಉಪ್ಪೂರರು ಬಂದಾಗ ಅವರೇ 
ಚಂಡೆಗೆಂದು ಚಂದ್ರು ಎಂಬವನನ್ನು ಕರೆದುತಂದಿದ್ದರು. ಅರಾಟೆ ಮಂಜುನಾಥನೂ ಇದ್ದ. 
ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡದ ಕಲಾವಿದರು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಮೇಳಗಳಿಗೆ ಹೋದುದು ನಂತರದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 


ನನ್ನದು ಟೆಂಟೂ ಇತ್ತಲ್ಲವೆ? ಖುರ್ಚಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ದೆ. ಒಂದು ವ್ಯಾನನ್ನು ಖರೀದಿಗೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ. ಅದು ತಿರುಗಾಟಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿತ್ತು. ಒಂದು ತಿರುಗಾಟದಲ್ಲಿ ನೂರು 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೈದು ಆಟ ಆಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಪ್ರತೀದಿನ ಆಡಿದ್ದೂ ಇದೆ. ಖರ್ಚು, ಕೊಡಕೊಳ್ಳುವ 
ವ್ಯವಹಾರ ಹೆಚ್ಚಾದುದರಿಂದ ಆಟದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕಾದುದು ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಮತ್ತೆ ಆಗ ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಮೇಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ಒಳ್ಳೇ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಿಗುವ ಹಾಗೆ ಆಯಿತು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ, ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಸಾರಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಡೆ ಧಿ 
ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲೇ ಓಡಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಜಿಲ್ಲೆ ಅಂದರೇನು? ನಾಲ್ಕೆದು ತಾಲೂಕು 
ವ್ರ ೧ ೧೨ ಸ 8 
ಮಾತ್ರ. ಓಡಾಡುವ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಮೇಳಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೇ 
ಹೆಸರೂ ಬರತೊಡಗಿತು. | 


ಕೆಲ ಹೊಸ ಪ್ರಸಂಗಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಆದುವು. ಇದರಿಂದ ತಿರುಗಾಟದ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವೂ ಒದಗಿಬಂತು. ಇಡಗುಂಜಿ ಮೇಳ ಗಟ್ಟಿಮೇಳ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪಡೆಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮೇಳದ ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನ 
` ಜವಾಬುದಾರಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಿತು. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನೊ, ಇಬ್ಬರನ್ನೊ ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆ, 
ಕಲಾವಿದರನ್ನು`ತರುವದು, ಹೊಸ ಆಕರ್ಷಣೆ ಕೊಡುವುದು, ವೃವಸಾಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ: 
" ಹೀಗೆಲ್ಲ ಮಾಡುವದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತರುವ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದೆ 
ಅಂದೆನಲ್ಲವೆ? ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಂಧಾನ ಅಂಥವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಸದಾನಂದ ಮ್‌ 


ರ 


೧೭ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಂಧಾನ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಸಲ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದನ್ನು 
ನಾನು ನೋಡಿದ್ದೆ. ಅಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಅಲ್ಲ. ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಆಡಲು 
ಬರುತ್ತದೆ, ತೊಂದರೆ ಏನೂ -ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ನಾನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. 
ಆದರೆ ಬಯಲಾಟದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಆಡುವುದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು 
ಟಿಕೆಟ್‌.ಇಟ್ಟು ಆಡುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಿದೆ ಅಲ್ಲವಾ? 

ಅನಂತರದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೃಷ್ಣ ಸಂಧಾನವನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚು 
ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ರಂಗಕ್ಕೆ ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವ ನಾನೇ. ನನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅದು 
ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಅವರ ಕೌರವ ನನ್ನ ಕೃಷ್ಣ ಆದುದೂ ಇದೆ. 
ನನ್ನ ಕೌರವ, ಮಾಳಕೋಡು ಗಣಪ ಹೆಗಡೆಯವರ ಕೃಷ್ಣ ಆದುದೂ ಇದೆ. ಮೂಡುಕಣಿ 
ನಾರಾಯಣ ಹೆಗಡೆಯವರ ಕೃಷ್ಣ; ನನ್ನ ಕೌರವ ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯ ಜೋಡಿ. ಹೀಗೆ 
.. ಅನೇಕ ಜನರು ಕೃಷ್ಣ ಕೌರವನ ಜೋಡಿಯಾದುದೂ ಇದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಸಂಧಾನವೂ ಒಂದು. 


ಇಾಧ್ಗಿ: ಇ ಅಡೆ ಅತ್ತಿ ಹ ಪ $ ಐ ಎಪಿ ಕಾಪಿ 
ಇಡಗುಂಜಿ ಮೇಳ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಗದಾಪರ್ವಕ್ಕೂ ಅಂತಹದೇ ಒಂದು ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇದೆ. 


ಆಪ 
ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದೆನಲ್ಲ; ಎನ್‌. ಜಿ. ನಾಯಕರು. ಅವರು ತೊರ್ಕೆ ಊರಿನವರು. 
ಅವರು ಹೊನ್ನಾವರದಲ್ಲಿ, ಅರಣ್ಮ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ನೌಕರಿಯಲ್ಲಿದ್ದರು. 


ದಿ ಎಳ ಪಿ 
ಹೂನ್ನಾವರದಲ್ಲೊಂದು ಸುಧನ್ಹ ಕಾಳಗ ಬಯಲಾಟ ಆಗಿತ್ತು. ಅವರು ನಮ 
ನಳ... ಎ ಎ ಎ೨ ೨ 
ಕಾಳಗವನ್ನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ನೋಡಿದರು. ಅವತ್ತು ನನ್ನದೆ 
ಇರೂ ಪಿ | ಳಾ ಎ 
ಸುಧನ್ವ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಚೌಕಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಬಿಡಾರ ಇಂತಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ನೀವು ಬರಲೆ 
ಪೆ 


1ಶಿ 


1ಗಿ 


ರಾತ್ರಿಯ ಆಟ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಮತೆ, ಆಮೇಲೆ ನನ್ನ ಅವರ 
ಸ್ನೇಹ, ಅವರು ಸಾಯುವ ತನಕವೂ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಯಕ್ಷಗಾನದ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ 
ಅವರು ತುಂಬಾ ಸಾಹಸ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರೀ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು. ನನ 
ನನ್ನ 

ನಾ ಅಗದಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಅವರು. 
ಕಲೆಗೂ ಹಾಗೇ ಬೆಂಬಲ ಕೊಟ್ಟು ಹುಡಿದದ್ದಿದೆ ಅವರು. ತುಂಬ ಆತ್ಮೀಯರು. ಅಂಥ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದ್ದು ಕಡಿಮೆ; ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರು. ಕಡೆಗೆ ಧಾರವಾಡ 
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, ಕಲಘಟಗಿ, ಬೆಳಗಾಂವ್ರು ಗದಗ. ಇಂಥಲ್ಲೆಲ್ಲ ಆಡುವ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಕ 
ನಾಯಕರ ಸಾಹಸವೇ ಕಾರಣ. ಪ್ರತೀ ವರುಷ ಅವರು ಅಂಥ ಕಡೆಗೆಲ ನಮ ಮೇಳ 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಶೈಕ್ಸಣಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಆಟ ಆಡಿಸು 


ಆ 
ಪಾವ ಭೆ 
ನ 


ಇಂದ್‌ ದಿ ನ ರ್ಮ ಕಾ 6 ಹೊ - 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲ; ಪ್ರಚಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. ಖರ್ಚಿಗೆ - ಬೇಕಾಗುವಷು ಹ 
ಬ 


ತ ಹ 
ಆ ೧ 
ಮಾತ್ರ ಸಿಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಅಂಥಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೋಗಿ ಆಟ ಆಡಿ ಬರುವಾಗ ನೂರಾರು ರೂಪಾಯಿ 


೧೮ 


ಗಿಸೀಡಿಧಿ 72ಜ ೧% ಶಿ ಗಳಿ ೦೧ ಗ್ಗ ಇ 
ಉಳಿಸಿ ಭ್ರ ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ವ ಯಕ್ಷಗಾನಕ್ಕೊಂದು ವೃತ್ತಿ ಪ್ರಚಾರ' ಸಿಗಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ತುಂಬ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ದರು. 


ಕೈಯಿಂದ ಖರ್ಚುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮೇಳದ ಜತೆ ತಿರುಗಾಡಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಜನರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರದರ್ಶನ ನೀಡಲು ಮುಂದಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಖರ್ಚಿಗಷ್ಟೇ ಆದರೂ 
ದುಡ್ಡು ಬೇಕಾಯಿತಲ್ಲ! ಅದನ್ನು ಒಟ್ಟು ಮಾಡುವುದು, ಆಟ ಆಡಿಸುವುದು ಇವೆಲ್ಲ 
ಸಾಹಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೇಂದ್ರದ ಒಂದಿನ ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಸನ್ಮಾನ್ಕ ಕರಮಕರರ 
ಧೃಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಜಾಪುರದಲ್ಲಿಯೋ, ಗದಗದಲ್ಲಿಯೋ ನಮ್ಮ ಮಂಡಳಿಯ 
ಗ ರ್ವ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಿದ್ದರು. ಸರ್‌ ಸಿ. ವಿ. ರಾಮನ್‌ ಅವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಗಳ ಓಡಾಟಕ್ಕೆ, ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಎನ್‌. ಜಿ. 


ಒಂದು ಆಟ ಮಾಡಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಎಲ್ಲ 
ನಾಯಕರೇ ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನೇಕ ಸಲಹೆ, ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಮುದ್ದತು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದೇ ಅಂದೆನಲ್ಲ! 
ನನ್ನ ಸುಖ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ- ಸಂತೋಷ ಆದಾಗ ನಕ್ಕು, ದುಃ ಖದಲ್ಲಿ 'ದುಃಖಿಸಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ 
ಅನುಭವಿಸಿದವರು. ಅಂತಹ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಿತ್ರರು ಅವರು. ತುಂಬ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದವರು. 

ಗದಾಪರ್ವದ ವಿಷಯ ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದೆ ಅಲ್ಲವಾ? ಆ ಗದಾಯುದ್ಧ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು 


ತಂದು ಕೊಟ್ಟವರು ಅವರೇ. ಅವರು ಕೊನೆಗೆ ನೌಕರಿ ಬಿಟ್ಟು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ 
ಸತಿ ಧಾರವಾಡದಿಂದ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಬಂದು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಂದು ತಿಂಗಳು ಎರಡು ತಿಂಗಳು ಈ ಕಡೆ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ನನ್ನ ಜತೆಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಸಲ ಬರುವಾಗ 
ಈ ಪ್ರಸಂಗಪಟ್ಟಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೊಟ್ಟು- ಇದು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವದೋ 
ನೋಡಿ- ಅಂದರು. 


ಅದನ್ನು : ಮೊದಲು ಹೊಸಾಕುಳಿ ಎಂಬ ಊರಲ್ಲಿ ಆಡಿದೆ. ಆದರೆ ಏನೂ 
ಉಪಯೋಗ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಮಾರನೇ ದಿನ ಎಲ್ಲರೂ- “ಇನ್ನು ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಆಡಬೇಡಿ; 


ಇದು ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದವರೇ. ಆದರೆ ನನಗೇಕೋ ಇದನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯದು 
ಮಾಡಬಹುದು ಎನ್ನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ. ಎಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿತು, ಹೇಗೆ ತಪ್ಪಿತು, 
ಏನಾಯಿತು ಎಂಬುದೇ ಚಿಂತೆಯಾಯಿತು. ಇದೇ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ- ಎಲ್ಲಿ ಎಂದು ನೆನಪಿಲ್ಲ- 
ಇನ್ನೊಂದು ಗದಾಪರ್ವ ಆಅಡಿದ್ದೇವ ಅದೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಯಿತು. ಮೊದಲು 
ಆಡಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ ನಾಲ್ಕಾಣೆಯಷ್ಟು ಉತ್ತಮ. ಜಿನ್ನ ಹೊರತು ಅದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇದಂತೆ ಹೇಗೆ ಆಗಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಭಾರೀ ವಿಚಿತ್ರ ಅನಿಸಿತು. 

ಹಿ 
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ಸ್ರ 


ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ! ಬಂದು' ಏನೋ `ಅವರ ಶಕ್ತ್ಯಾನುಸಾರ ಇನಾಮು- ' 
ಇಪ್ಪತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತೈದು, ಐವತ್ತು... ಹೀಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂರು ಚಿಲ್ಲರೆ 
ರೂಪಾಯಿ ಆಗಿದೆ-: ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ ಅದೇ ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅಭಿನಯ ಮಾಡಬೇಕು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ನನಗೆ ಆ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಮಕ್ಕೆ ಕನಿಷ್ಠ ಒಂದೂವರೆ 
ತಾಸಂತೂ ಹೋಗಿದೆಯೋ ಏನೋ! ಅಷ್ಟು ಶ್ರಮ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಶ್ರಮ ಅಂದರೆ 
ಲೆಖ್ಬ ತಪ್ಪಿ.... ಶ್ರಮ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಜೀವದ ಹಂಗು ತೊರೆದು ಶ್ರಮ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಉಸಿರು ಆಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ 
ನಾನು. ಅವರೆಲ್ಲ ಬಂದು, ಮಾತಾಡಿ ಇನಾಮು ಕೊಡುವಾಗಲೆಲ್ಲ, ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಭಾಗವತರ ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಅಂದರೆ ಅಷ್ಟು 
ದಣಿದಿದ್ದೇನೆ ನಾನು. 


ಕೈ ಮುಗಿದು ಕೇಳಿಕೊಂಡೆ...... "ಇದು ಯಕ್ಸಗಾನ......ಒಂದು ಉಮೇದಿ, ಒಂದು 
ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಬಂದು ಹೋಗಿಬಿಡ್ತು...... ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದರೆ..... ಸಂಗೀತ ನಾಟಕದ ಹಾಗೆ...... ಹಾಡುವದಲ್ಲ..... ಹಾಡುವುದಾದರೆ 
ಮತ್ತೆ ಅದೇ ನಮೂನೆ ಹಾಡಲು ಬರುತ್ತದೆ........ ಭಾರೀ ದಣಿದು ಹೋಗಿದ್ದೇನೆ...... 
ಏನೂ ಮಾಡಲಾರೆ...... ' ಎಂದು ಭಾರೀ ಕೇಳಿಕೊಂಡೆ. ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ....... ಏನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೂ....... ಕೇಳುವದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೊಂದು ರೊಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಆಗಬೇಕು 
ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಅದೊಂದು ಗುಂಗು. ಒಂದೋ, ಎರಡೋ ಪದ್ಮ ಹೆೇಳಿ.... 
ಮತೊಂದು ಸಲ ಅವರ ಬಯಕೆಯಂತೆ ಅಂತೂ ಮಾಡಿದೆ ಅಂತ ಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 


ಸಲ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನ ಆಗಲಾರದು. ಆಗಲೂ ಇಲ್ಲ. ಆಗಲು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅಷ್ಟು ದಣಿದಿದ್ದೇನೆ. ಹೀಗೆ ಗದಾಪರ್ವ ಹೆಸರು ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ. 


ಟು 





ಅನುವಾದ ಮತ್ತು ರಂಗಸಂಗೀತ 


- ಭಾಸ್ಕರ ಚಂದಾವರ್ಕರ್‌ 


(ಕಲ್ಕತ್ತಾದ ಸೀಗಲ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌ ಕ್ವಾರ್ಟರ್ಲಿಯ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೯೪ರ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ವಾದ ಲೇಖನದ ಅನುವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಮೂಲತಃ ಇದು ಭಾಸ್ಕರ 
ಚಂದಾವರ್ಕರರು ಜರ್ಮನಿಯ ಬರ್ಲಿನ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣದ ಪರಿಷ್ಟತ ಆವೃತ್ತಿ.) 


ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರು "ನಾಗಮಂಡಲ'ವನ್ನು ಮೊದಲು ಬರೆದದ್ದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ. 
ನಂತರ ಸ್ವತಃ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಅದು ಲೀಪ್‌ಜಿಗ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು 
'ಆಯ್ಕೆಯಾದಾಗ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಅನುವಾದವನ್ನು ತಯಾರಿಸಲಾಯಿತು. ಮೊದಲು 
ಮಾರ್ಗಸೂಚಿಯಾಗುವಂತೆ ಪೂರ್ವತಯಾರಿಯ ಪ್ರದರ್ಶನವೊಂದನ್ನು ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿ 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದೆವು.: ಆಗ ಬೊಂಬಾಯಿಯ -: ಮರಾಠಿ ನಟರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಮರಾಠಿ ಅನುವಾದವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಕಿ ವಿಜಯಾ ಮೆಹತಾ 
'' ಸೂಚಿಸಿದರು. (ನಾಟಕದ ರಂಗಪಶಠೃವು ಹೀಗೆ ಒಂದು ಕಮ್ಮಟದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತು. 
ಪ್ರಕಟಿತ ಅನುವಾದವು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಕೂಲಕರ 

ವಾದ ಪಠ್ಮದ ತಯಾರಿ ಅಗತ್ಯವಾಗಿತ್ತು.) ಒಂದೆರಡು ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ ಅನುವಾದ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲಾಯಿತು. ನಾಟಕವನ್ನು ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ 
ಹಿಂದಿ ಅವತರಣಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಜರ್ಮನ್‌ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ 
ಪೈಲಟ್‌ ಪ್ರಾಜೆಕ್ಟಿನ ಪಠ್ಮವನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿರಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದಿ ಪಠ್ಮದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಅನುವಾದವನ್ನೂ, ಅದರಿಂದ ಜರ್ಮನ್‌ ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. 
. ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಮರಾಠಿ-ಹಿಂದಿ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಜರ್ಮನ್‌- "ನಾಗಮಂಡಲ'ದ ಜರ್ಮನ್‌ 
ಆವೃತ್ತಿಯ ಅವತಾರವು ಹೀಗೆ ಸುತ್ತುಬಳಸಿ ಸಾಗಿತು. ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲೂ ಈ ನಾಟಕವು 
.: ಹಿಂದಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಮರಾಠಿ, ಪಂಜಾಬಿ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ 

' 


೧ 
್‌ ಇ್‌ 
ದ ಏಗಾರ೨ಾ೬9 ಎಡ ಶ್ರಿ ನತ್ಯ ಸುಡ ಡಿ 1 ಜಿ ಚಚಿಾಕಕ್ಟಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರತೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ “"ಪ್ರತ್ಯೇಕ' ಅನುವಾದಗಳೇ. ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ 


ಇಂದಿನ. ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರವು. ಅಲಕ್ಷಿಸಲಾಗದ 
ಸಂಗತಿಯೆಂದು ಈಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ಬದುಕಿನ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಂತೆಯೇ 
ರಂಗಭೂಮಿ ಕೂಡ ಐವತ್ತು... ವರ್ಷ ಹಿಂದಿನಕ್ಕಿಂತ.. ಈಗ ಹೆಚ್ಚು : ಅಂತರ್‌ 
ಸಂಸ್ಕೃತೀಯವಾಗಿದೆ. ಅದು ನಮಗೆ ಹಲವು ನೆಲಗಳಿಂದ, ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಿಂದ, ಹಲವು 


ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಳಿ ನೋಡಿದರೆ, ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರಿ ನೌಕರಿ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಜ್ಞಾನವು ಅವಶ (ವಾಗಿತ್ತು. ಅದರಿಂದಾಗಿ, 
ನಾಷೆ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯೆಂದು ಸಾಧಿತವಾಗಿ ಅದು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ವರ್ಗವನ್ನೇ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. ಬ್ರಿಟಿಷರು ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜು, ನಿಶ್ವವಿದ್ಕಾ ಲಯಗಳ. ಜೊತೆ ಕೆಲವು. 
ಕಲಾಶಾಲೆಗಳನ್ನೂ ತೆರೆದರು. ಆದರೆ ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕಲಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮವರು ಕೃಷಿ, ವೈದ್ಯಕೀಯ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ಜೀವಶಾಸ್ತ್ರ ಎಲ್ಲ ಕಲಿತರು. ಸಂಗೀತ 
ಇಲ್ಲ. ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು ತಮ್ಮ ವಸಾಹತು ಗೋವೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಬ್ರಿಃ ಟಿಷರು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಯವಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಿರುವಿತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಭಾರತೀಯ ಸಂಗೀತವು ಮೌಖಿಕ-ಶ್ರೋತೃ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿದ್ದು, ಇತ್ತೀಚಿನವರೆಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಂಗೀತಜ್ನ್ಞರು ಕೂಡ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ 
ರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರು. ಅವರು ಅಂಕೆ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಓದಲು ಕೂಡ ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದೇ ಪಶ್ಚಾತ್ಮ ಸಂಗೀತವನ್ನೂ ಓದಿ ತಿಳಿವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದ್ದಿಲ್ಲ; 
ಯಾರೂ ಸ ಸ್ವಯಂ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಹು ಸಂಗೀತಗಾರರಾಗುವ ಸ್ಥಿತಿಯಿದ್ದಿಲ್ಲ. 


(ಗ್ರ 


ಟಿ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿದ್ಕಾಭ್ಕಾಸದಿಂದಾಗಿ, ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ ಒಂದೆರ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಜಗತ್ತಿನ, ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಸಾಹಿ 
ಬಂದಿತು. ನೂರು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕೃತಿಗಳು ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ. ಅನುವಾದಗೊಂಡವು. " ಉದ್ಯಮ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ 
ಜಾನಪದದ ವರೆಗಿನ ವಿವಿಧ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳ ಉತ್ತಮ ಅನುವಾದಗಳು 
ನಿರಂತರವಾಗಿ. ಬರತೊಡಗಿದವು. ಕಳೆದ ಐದು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 


ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಐರೋಪ ತಿದ ಕಾವ್ಕ ನಾಟಕ್‌ ಕಾದಂಬರಿಗಳೂ ಭಾರತೀಯ 
ದರಿ ೧ 


ದಶಕಗಃ ಛಲ್ಲೆ 
ವು ಭಾರತ 


೪ 
ಈ” 


೫) 


" ಠಿ 
6ಡಿ ಜಿ ೨ ೨ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಚೆಖಾವ್‌, ಇಬ್ಬೆನ್‌, ಸ್ಟಿಂಡ್‌ಬರ್ಗ್‌, ಬಕ್‌ ಲೋಕರ್ಕಾ, 
೨) - ತಾ ೨ಛಯು ಲಿ 
ಪಿರಾಂಡೆಲೋ, ಅಯನೆಸ್ಕೋ, ಜಸ ಮುಂತಾಗಿ ಪಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ನಾಟಕಗಳು 
ಎ 
ಹಿಂದಿ ಹಾಗೂ ಇತರ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಮೂಲಕ ಬರುತ್ತ ವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ದಶೆನ 


ಅವುಗಳ ಇಂಗ್ರಪ್ರಧ ಏರ್ಪಾಡಾದಾಗ ಸಮಸ್ಯೆ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ 
ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಕರಿಗೆ ಅವುಗಳ ಮೂಲದ ಪರಿಚಯ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲವು 
ಬಾರಿ ಏಿರೋಪ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಸಾಂಸ ರಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಊಹನೆ 
ುಕದಂತಿರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ' ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಪ್ರಾಯೋಜಕರು 
ಜು 


ಮ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ತಮ್ಮ ೬೬ (13 ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಅನುವಾದಗಳಿಗಿಂತ 


ನ ಕ್ರ ಆ ಇ 
ರೂಪಾಂತ ರಗಳನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ. ಸ್ಥಳ 
ರ್‌ ತ್‌ 

ಮೇ 


10 
[1 
ಹ ಡಸ 


ಕ್ಕಿ 
.ಫ್ರ 
1 ಸ 
೪) 
(೧9 
ಟ್ಟ 
2 
ತ್ರ 
| 
ಸ್ನ 


" ಐಎ. ಹಾರಾಷ್ಟದ ಪಟ್ಟಣಗಳ ಪ್ರೇಕ್ಬಕರಿಗೆ ಬ್ರೆಕ್ಟ್‌ನ 
ಕಕೇಶಿಯನ್‌ ಚಾಕ್‌ ಸರ್ಕಲ್‌ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಜೊತೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲು 


' ೨೩ 
| 


ತೀರಾ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜಸ್ತಾನದ ಹಳ್ಳಿಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ "ಮಿಡ್‌ 
4.ಸಮ್ಮ ರ್‌ನ್ನೆ ಜೆ ಡ್ರೀಮ್‌'ನ ಪ್ರಕೃತಿ-ಪರಿಸರ ಕಲ್ಪನೆಗೇ ನಿಲುಕದಂತಾಗಬಹುದು. ಹೆಸರು 
ಭತ್ತು ಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ನಿಖರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸಿದರೂ ಕೂಡ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿ 


ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಟಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ- ಉದಾಹರಣೆಯೊಂದು ನೆನಪಿಗೆ 


ಹ 


ಬರುತ್ತಿದೆ. "ಚಾಕ್‌ ಸರ್ಕಲ್‌'ದಲ್ಲಿ ನ್ಕಾಯಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಜದಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಸೈಮನ್‌ 
ನಡುವಣ ಮುಖಾಮುಖಿಯ ಒಂದು ಸನ್ನಿ ವೇಶವಿದೆ. ಆಗ ಅವರು ಕೆಲವು 
ಗಾದೆಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪರಸ್ಪರ ಅಪಮ ಮಾನಿಸುವಂತೆ ಕಚ್ಚಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 


ತೆ 


ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಜರ್ಮನ್‌ ಗಾದೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸತ್ವ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇತರ 
' ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅನುವಾದವೇ ಅಸಾಧ್ಯವನ್ನು ವಷ್ಟು. ಅಂತಹ ಗಾದೆ. ಅಥವಾ 
ನುಡಿಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೆ ಅವು ಗಾದೆಗಳಾಗಲಾರವು! ಯಾವುದೇ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಸಮಾನಾರ್ಥದ ಗಾದೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡಲಾರವು. ಮ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಸ್ಕೆ ಸರ್ವೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಇರುವಂಥಾದ್ದೇ. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಇವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಮೆ ನ ನ ಧ್ವನಿಮಾ ಮತ್ತು ಶಯ್ಕೆಗಳಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಲಿ 


ಭಾಷಿಕ "ಮುದ್ರೆ'ಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿಬರುತ.ವೆ. 


ಕಾ ಇತ) ಎಸ್ಸೆ ವ 
: ಸಂಗೀತದಲ್ಲೂ ನ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆ ಳಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ಎಂ ಎ ಇದೆ ಪಿ ಪಿ ಜಾನ ಇಷ 
ನೀಸಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ಮಾತಾಡುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೂಡ ಹಲವು ವಿಧ. 
ತಾ ತ 


ತಮಿಳು “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಮರಾಠಿ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಹಿಂದಿ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮುಂತಾಗಿ. ಅನುವಾದಗಳು 

ಕೇವಲ ಓದಲು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಎನ್ನುವಾಗ ನಮ್ಮ ಆವಶ್ಶಕತೆಗಳು 

ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಜವ ಸೂತ್ರಗಳಾಗಲೀ, ರೀತಿ ತಿಗಳಾಗಲೀ ಪ್ರದರ್ಶನ 

ಪಠ್ಮಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ರಂಗದ ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತರ 
ಕ ವಿಷಯಗಳನು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ! 


ಟೇ 


2 
ಹ ಯಾವುದೇ ನಾಟಕವನ್ನು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸು 
ಕಾಗ ಮೂಲದಲ್ಲಿನ "ಅಥ ಥ್ಥ:ವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇ ಕೆಂದು. ಬಯಸುತ್ತೇವೆ. 
ಶ್ರಾತೆ ಬು ಎಲು 
ಪ್ರತಿಯೂಂದು ಶಬ್ದ ವಾಕ್ಕ ಬಡಿಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಆಯ್ದು _ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಜ್‌-೪ಂ ನಾವ 
| ಪ್ರತೀ ಭಾಷೆಯೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದ- ನುಡಿಕಟು. ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. 


ನಿ ತ್‌ಾ ಸ್‌ ತೆ ತ ನೆ ಹ 
'ಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಆಯ್ಕೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅನುವಾದಕ ಅವನ್ನು ತುಲನೆ 
ಬ ಶ್ರ 


[ 


1 
1 
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ಷಿ 1 3ಕ್ತವಾದುದನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. : ಇಬ್ಬರು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾ ದಿಸು 
ವದು ೮ ಗ ಸಗಣಿ ಸದ ದಷ್ಟ ದಡ 

ಅದು ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ಲಭ್ಯವಿರುವ ಹಲವು ಪಠೃಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಕರು ಬೇರೆಯೇ 


೨೪ 


ತಾಸವಿಲ 


ಪಠ್ಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಅದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದವಕ್ಕಿಂತ ವ್ಯತ್ಕಾ 
€೨ 
ರ 


ಸ 1 
ದಿದ್ದರೂ ಭಾಷೆಯ ಇತರ ಗುಣಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ಕಾಸವಿರುವ ಸಂಭವ ಇದೆ. 


ಈಗ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಹಲವು ಮಂದಿ ನಿರ್ದೆಶಕರಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಂಥವರು ತಮ್ಮದಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇನಿದ್ದರೂ 
ಸೃಜನಶೀಲ ರಂಗಕಲಾವಿದರು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ. 'ರಂಗಭೂಮಿ'ಯನ್ನೇ ತಮ್ಮ “ಮೊದಲ 
ಭಾಷೆ'ಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನಿರ್ದೇಶಕರು ತಮಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಅರ್ಥವಾಗದ ಪರಕೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಆಹ್ಹಾನಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದು 
ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗವಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರು. ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದರೆ ಫ್ರಿಟ್ಸ್‌ ಬೆನ್ನಿವಿಟ್ಸ್‌ 
ಮತ್ತು ವಿಜಯಾ ಮೆಹತಾ ಅವರ ಉದಾಹರಣೆ ತಗೊಂಡರೆ, ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳ 
ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಸಾಧುತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಐದು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೆನ್ನಿವಿಟ್ಸ್‌-ನ್ಮೂಯಾರ್ಕ್‌, ಬೊಂಬಾಯಿ, ಮನಿಲಾ, ಕೊಲೊಂಬೋ, ಭೋಪಾಲ, 
ಹೆಗ್ಗೋಡು, ವೈಮಾರ್‌, ಡೆಲ್ಲಿ- ಮುಂತಾಗಿ ಹಲವು ಕಡೆ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಂದು 

ಭಿನ್ನ ರೀತಿಯ ಹತ್ತು-ಹದಿನಾರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಬಲ್ಲವರೇನೂ ಅಲ್ಲ. 


ಟ 


ಆದ್ದರಿಂದ, ನಿರ್ದೇಶಕರು ತನಗೆ ತಿಳಿಯದ ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ. 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ನಾಟಕದ ಅನುವಾದಕರು ಕೇವಲ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಜೋತುಬೀಳದೆ ಇತರ 
ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಒತು.ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 


ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಾಕ್ಕಗಳು ಅವಶ್ಶವಾಗಬಹುದು. ಭಾಷಿಕ ಸಾಮೃತೆಯ 


ಅಗತ್ಯವೂ ಬರಬಹುದು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಾಕ್ಕದ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಮೂಲಕ್ಕೆ ತತ್ಸಮಾನವಾದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪದಗಳೇ ಬೇಕಾಗಬಹುದು. ಆಡುಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಮುಂತಾದವು ಬಂದಾಗ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧ್ವನಿಮಾ ಸ್ವರೂಪ, ಉದ್ದಾರ, ಒತ್ತು 
ಮುಖವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ಕೂಡ ಮೂಲದ ಜೊತೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಬೇಕು.. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರಗಳಾಗುವಾಗ ಅನುವಾದಗಳು ಬರೇ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿರದೆ ಸಂಗೀತ 'ಗುಣ'ಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕು ಎಂದು ಹೆಚ್ಚು 
ಅವಧಾರಣೆ ಕೊಟ್ಟು ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನವು ಕಾಲಸ್ದಿತವಾದದ್ದು. 
ಆಡುವ ಮಾತು- ಸಂಭಾಷಣೆ ಎನ್ನುವುದು ಸಂಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧ್ವನಿ. ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಕು ಧ್ವನಿ, ವರ್ಣ, ನೇಸಲು, ಒತ್ತು ಏರಿಳಿತ, ಲಯ ಉಚ್ಚಾರ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಗಳೆಲ್ಲ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಸಂಗೀತದ ಪರಿಕರಗಳು. ನಾಟಕಕಾರ ಬರೆದಾಗ 
ಆತ ಓದುಗನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಲ್ಲ ಶಬ್ದ-ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆಯುವುದಿಲ್ಲ; 
ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಲು ಆಗುವಂತಹ, ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ಕೇಳುಗನಿಗೆ ರ್ಟ 
ಪದಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತಾನೆ. ಬಾಷೆಯ ಇಂತಹ ಸಂಗೀತ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 


೨೫ 


ಕ್ಸ ಟ್‌ 


ಹಿಡಿಯುವಲ್ಲಿನ ಸಮಸ್ಯೆ ರಂಗಭೂಮಿಯವರಿಗೆಲ್ಲ ಪರಿಚಿತ. ಈ ಅವಧಾರಣೆಯಿಂದಾಗಿ 

ಳೆ ೨ನುಮುದಕರು ಪರಿಹಾರೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಚಿಂತನೆಗೆ 
ಗ್ರಾಸವಾಗಬೇಕಾದ ಒಂದು ವಿಷಯ ಇದೆ. ಆ ಕುರಿತು ಈವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಗಮನ 
ಹರಿಸಿಲ್ಲ. ಅದು ಸಂಗೀತದ ಅನುವಾದದ ವಿಷಯಜಲ್ಲಿ. 


ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಲೀಪ್‌ಜಿಗ್‌ನಲ್ಲಿ ತಂಗಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೇಡಿಯೋ 
ರಿಸೀವರ್‌' ಇತ್ತು. ಅದರ ಮೂಲಕ ನಾನು ಯುರೋಪಿನ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಸಾರ ಕೇಂದ್ರಗಳ 
ಜೊತೆ ಸಂಪರ್ಕ ಹೊಂದಬಹುದಿತ್ತು. ಓ. !ಟೆ. ಬ್ಯಾಂಡಿನಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ವಿಭಿನ್ನ 
ಭಾಷೆಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಒಂದು ರೋಚಕ ಅನುಭವವಾಗಿತ್ತು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
'ಹಲವು ಕೇವಲ ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳಷ್ಟೇ ಎಂದು ಅನ್ನಿಸುವಂತಿತ್ತು. ಎಲ್ಲ ತರಂಗಗಳಲ್ಲೂ 
ಸುದ್ದಿ ಪ್ರಸಾರಗಳು ಇರುತ್ತಿ ದ್ದವು. ಕೇವಲ ಐದೇ ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಠ್ಶ, ನಾಸಿಕ, ಸುಷಿರ 
ಮುಂತಾದ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಧ್ವನಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತಂತ್ರಗಳಿರುವ, ತೀರಾ ವಿಭಿನ್ನ ರೀತಿಯ 
ಹತ್ತು-ಹದಿನೈದು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಸಂಗೀತ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳೂ 

. ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ಸರಿಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಆಕಾಶವಾಣಿ ಕೇಂದ್ರಗಳು ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಗೀತ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದು ತುಂಬಾ ಕುತೂಹಲದ 
"ಸಂಗತಿ. ಸಂಜೆಯ ಹಾಗೂ ರಾತ್ರಿಯ ಸಂಗೀತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ 
ದನಿ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಇರುತ್ತದೆ- ರಾಕ್‌ ,ಮತ್ತು ಪಾಪ್‌. . ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಅಪರಾಹ್ನ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಚೇಂಬರ್‌ ಗೀತ, ಏರಿಯಾ ಹಾಗೂ ಸಿಂಫನಿಗಳು. ಯಾವುದೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 


ಅಥವಾ ಫ್ಲೆಮಿಶ್‌, ಫ್ರೆಂಚ್‌, ರಶ್ಶನ್‌ ಸ್ಟೇಶನ್‌ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದರೆ, ಕೇಳುವ 
. ಸಂಗೀತದ ಮೂಲಕ ಅವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು: ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಸಂಗೀತ 
ಯೂರೋಪಿಯನ್‌, ಮಾತು ಮಾತ್ರ ದೇಶೀಯ. ಸ್ಕಾರ್ಲಟ್ಟಿ, ಬಾಖ್‌, ಚೆಕೋವ್‌ಸ್ಕಿ, 
ಬೆಮ್‌ಸ್ಟೈನ್‌, ವೀಲ್‌ ಇವರೆಲ್ಲರ ಕಾಲ-ದೇಶಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಒಂದೇ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಅದೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ` ಸಂಗೀತವೆಂದು ನಾವು ಕರೆಯುವ 
| ವಾತ ಸಂಗೀತ ಸಂಸ್ಕೃತಿ. ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೆ ಇಟಾಲಿಯನ್‌ 
ಭಾಷೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿನ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಆತ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ. ಈ ಸಂಗೀತ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಠ್ಮವು ಓದುವ ಅಥವಾ ಆಡುವ ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದದ್ದು- ಎನ್ನುವುದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮರಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿತವಾದ 
ಸಂಗತಿ. ಮೌಖಿಕ ಶ್ರೋತೃ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಾದರೆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾದ ಸಂಗೀತ 
ಪಠ್ಮವಾಗಲಿ ಸಂಜ್ಠೆಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬರೆಯಲೇಬೇಕಿದ್ದರೆ ತಮಿಳಿನವನು 
ಸಂಗೀತ ಬರೆಯಲು ತಮಿಳು ವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗುಜರಾತಿ 


ಡ್‌ ಗ್ಕಾ 
ಸಂಗೀತಗಾರನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಓದಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿರಬಹುದು. ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಾದರೆ 


ಹಲವು ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಹೊರತಾಗಿ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಭಾಷೆ- ಬರ 
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ಹಾಗೂ ಒಂದೇ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಇದೆ. ಸಂಗೀತವು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾದದ್ದು ಎಂಬ 
ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಅವರು ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಮ್ಮೆ ಅದನ್ನು ಸಾರ್ವದೇಶಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದರೆ, ಅದರ ಅನುವಾದದ ಆವಶ್ಶಕತೆಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕ್ಟ್‌-ವೀಲ್‌ ನಾಟಕವೊಂದು ಜರ್ಮನ್‌ನಿಂದ ಇಟಾಲಿಯನ್‌ಗೆ ಭಾಷಾಂತರ 
ವಾದರೆ ಭಾಷೆ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಸಂಗೀತ ಬದಲಾಗದು. 'ದ್ರೀ ಪೆನ್ನಿ ಒಪೆರಾ'ಕ್ಕೆ 
ಕುರ್ಟ್‌ ವೀಲ್‌ ನೀಡಿದ ಸಂಗೀತ ಇಡೀ ಯೂರೋಪಿಗೇ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಐರೋಪ್ಶ್ಯವಲ್ಲದ (ನಾನ್‌-ಯೂರೋಪಿಯನ್‌) ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾವಿದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೆ?- ಎಂದು ನಾವಿನ್ನೂ ಚಿಂತಿಸಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂಗೀತ ಮಾತ್ರ- 
ವಾದನ ಸಾಂಗತ್ಕ ಮೆಲೊಡಿ ಲಯವಿನ್ಕಾಸ ಎಲ್ಲ- ವೀಲ್‌ನಂತಿದ್ದರೆ ಮರಾಠಿ ಪ್ರೇಕ್ಟಕರಿಗೆ 
"ಮ್ಯಾಕ್‌ ದಿ ನೈಫ್‌'ದ ಅರ್ಥ ತಲುಪುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಆ? 


ಸಂಗೀತ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಭಾಷೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭೂ-ಸಾಮಾಜಿಕ ವಲಯಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಗೀತ- ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಭಾಷೆಯ ರೂಪರಚನೆ ಕೂಡ ಸ್ಹಳದಿಂದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ- ಒಂದೇ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಪ್ರಾಂತದಿಂದ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ- ವ್ಯತ್ಕಾಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿಯೂ 
ನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಭಾಷೆ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರು 
, ಇಪ್ಪತ್ತು-ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲೇ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಸಂಚಯ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವಂತಹ ವೃತ್ಕಾಸಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಸಂಗೀತದ 
ಗೆ ಇದನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಆದಂತಹ ವೃತ್ಕಾಸಗಳು 
ಮೆ. ಯೂರೋಪು ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಏಷ್ಕಾಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಭೌಗೋಳಿಕ 
ಅಂಶಗಳು ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಲಾರವು. ಹಾಗೆಯೆ ಕಾಲ ಕೂಡ ತುಂಬಾ ನಿದಾನ 
ಚಲಿಸುವಂಥಾದು. ಈಗಲೂ ನಾವು ಎರಡು ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆ ರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸಂಗೀತ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈ ತಾಕತ್ತು ಮತ್ತು ಅದು ಪಸರಿಸಿದ ಭೌಗೋಳಿಕ 
ವೈಶಾಲ್ಕದಿಂದಾಗಿ- ಅದು. ಯಾವುದೇ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರಲಿ- ನಮ್ಮ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸಂಗೀತವು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ನಮ್ಮತ್ತ 
ಬಂದಿದೆ. ಇದೇ ಸ್ಥಿರತೆಯ ಅಥವಾ ತಾಕತ್ತಿನ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಿ ಸಂಗೀತವು ಯಾವುದೇ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಾರದು ಎಂಬ 
ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಅಂದರೆ, ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ 
ನೋಡಬಹುದಾದ ಯಾವುದೇ ಅರ್ಥ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಇದೆ. ಯಾವುದೇ 
ಸಂಗೀತ 'ಏನು ಹೇಳುತ್ತದೆ' ಅಥವಾ ಯಾವ 'ಅರ್ಥ' ಹೊರಡಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕೆಲಸವೆಂದರೆ ಆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಸಂಗೀತವನ್ನು ನುಡಿಸಿ ಕೇಳಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ. ಆದರೆ ಇದೇ ಸತ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಇತರ 
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ಯಾವುದೇ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಪದ್ದತಿಗಳಂತೆ ಸಂಗೀತವೂ ಅರ್ಥದ ಸಂವಹನೆಗಾಗಿ ತನ್ನದೇ 
4 ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತದೆ. ಸಂಕೇತಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿತವಾಗಿರಬೇಕು. ಯಾಕೆ 
ಹಲವು ವಿಧದ ಸ್ವರಗ್ರಾಮಗಳು ಇರಬೇಕಿತ್ತು? ಒಂದು ಪದ್ಧತಿಯ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿನ 
ಶೋಕಭಾವದ ಸಂಯೋಜನೆ ಬೇರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯವರಿಗೆ ಯಾಕೆ ತಮಾಷೆಯಾಗಿ 
ಕಾಣಬೇಕು? ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬೇರೆ ಸಂಗೀತ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ನಾವು ಭಾವಿಸುತ್ತೇವಲ್ಲ ಯಾಕೆ? ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗೀತ- ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ವಾಗಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾದ ಪದ್ಧತಿಯೊಂದನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ವರ, ಲಯ ಹಾಗೂ ಧ್ವನಿ ಎನ್ನುವುದು ಒಬ್ಬನಿಂದ ನಿರ್ಧಾರವಾಗುವುದಲ್ಲ; ಸಾಮೂಹಿಕ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿನಿಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸಂಗೀತ ಪದ್ಧತಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಸೃಜನಶೀಲ ಕಲಾವಿದರು ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ತಗುಲಿಕೊಳ್ಳು 
' ತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಅದರಿಂದ ಬಂಡೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸಮಾಜದ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಸಿಗದೆ ಅವರ 
ಕೃತಿಗಳು ಕೇಳಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂಗೀತವು ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಾಗಿ 
. ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊತ್ತು ದಾಟಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಭಾವಂತನಾದ ಭಾರತೀಯ ಜಾನಪದ 
ಸಂಗೀತಗಾರನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸ್ಟಾವಿನ್‌ಸ್ಕಿ ಬಾಲೆಯ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಸಂಗೀತವು ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡಲಾರದು. ಭಾರತದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಶೈಲಿಯ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಖ್ಯಾಲ್‌ 
ಹಾಡುಗಾರನಿಗೆ ದೇಬುಸ್ಸಿಯ ಸಂಗೀತಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಣಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಏಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಭಾರತೀಯ 


ದ್ರ 
ಇದಿ 
ಮೂಲಕ ಏನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆನ್ನುವುದು ಸ್ಟಾವಿನ್‌ಸ್ಕಿಯಾಗಲೀ ೇಬುಸ್ಸಿಯಾಗಲೀ 
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೦ಂಗೀತದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಗೀತದ 


ವೀಲ್‌-ಬ್ರೆಕ್ಟ್‌ರ ಥ್ರೀ ಪೆನ್ನಿ ಒಪೆರಾಕ್ಕೆ ಬರೋಣ. ವೀಲ್‌ನ ಸಂಗೀತವು 
ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿತ್ತು. ಅದು ಐರೋಪ ವಲ ದ ಭಾಷೆಗೆ 
ಅನುವಾದವಾದಾಗ ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ ಅಪರಿಚಿತವಾದ ವಿಚಿತ್ರ ದನಿಗಳು 
ಅನ್ನಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಸಂಗೀತದ ನಡುವೆ ಸಂಬಂಧ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೆ ಎನ್ನುವುದು ಮೊದಲನೆ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅದು ಮೂಲದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸ 
ನೆ ಪ್ರಶ್ನೆ. ನನ್ನ ಅನುಭವ ಹೇಳುವ ಉತ್ತರ “ಇಲ್ಲ' ಎಂದು. 

ಕೆಲವು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ತೊಂದರೆಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಐರೋಪ್ಕರಲ್ಲದವರಿಗೆ 
ಲದ ಜೈನಿದಳನ್ನು ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿಸುವುದೇ ಅಸಾಧ್ಯದ ಮಾತು. ಆ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಓದಿ 
ಸಿಬಲ್ಲ ಕಸುಬುಗಾರರನ್ನು ಹುಡುಕಿ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನಮ್ಮ ರಂಗತಂಡಗಳಿಂದ 


ನ ' ಜ್‌ ಟು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಕೆಲಸ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ತಂಡದವರು ಈ ಎರಡೂ ಸಮಸ್ಥೆಗಳನು 
ಬಿ 1 


ನೀಗಿಕೊಂಡು, ಆ ಹಾಡನ್ನು ಅದೇ ಮೆಲೊಡಿಯ ಪರಿಧಿಯಲಿ ಅದೇ ಶಯ್ಕೆ ಲಯ 
ಜಃ ೆ ಇ ಶಿ 

ಸಾಂಗತ್ಕಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ? ಅದು "ದೂರ'ದ ಧಾಟಿಯಾದುದರಿಂದ ಸಳೀಯ 
ವ 


೨೮ 


'ಪ್ರೇಕ್ಸಕರಿಗೆ ತಟ್ಟದೆ ಯಾವುದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸದೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ 
ವೀಲ್‌ನ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಆಗಬಹುದೆ? ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ' 
ಮೂಲಕ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿನ ಮಾತುಗಳ ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ ಅದು 
ವೀಲ್‌ನ ಕೃತಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆಯೆ? | 


ಸಂಗೀತದ ಅನುವಾದವು ಕೂಡ ಅತ್ಮಂತ ಆವಶ್ಶ ಎಂದು ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅನುವಾದ 
ವೆಂದಾಗ ಮೊದಲು ಎದುರಾಗುವ ವಿಷಯ- ಅರ್ಥದ ಸಂವಹನೆ. ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಾದರೆ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ಅಭಿವೃಕ್ತ'ವಾಗುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಬಲ್ಲ ವೃಕ್ತಿಗೆ ಆ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿದರಾಯಿತು. ಅದೂ ಕೂಡ ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರು ಯಶಸ್ವಿ 
ಯಾಗಲಾರದು ಎಂದು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ತಮ್ಮ "ನಾಗಮಂಡಲ'ವನ್ನು ಸ್ವತಃ ಕನ್ನಡದಿಂದ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರು ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದು "ಮೂಲಕ್ಕೆ ` 
ಸರಿಸುಮಾರು ಹೋಲುವ ಅನುವಾದ ಮಾತ್ರ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಲೇಖಕ ತನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗೀತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಂತೂ ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಸತ್ಕ. ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುವಾದವ್ರೆ 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸಿಗಬಲ್ಲದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿರಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. ಅನುವಾದಿತ ಸಂಗೀತಕೃತಿಯು ಮೂಲ ಹಾಗೂ 
ಅನುವಾದ ಎರಡಕ್ಕೂ . ಸಮಾನವಾದ. ಹಲವು. ಹಾಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕೆಲವು 
ಅರ್ಥವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕು. 


ಸಂಗೀತಾನುವಾದದ ವಿಚಾರವನ್ನು : ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಒಂದು ತೊಂದರೆಯಿದೆ. 
ಒಂದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಿಸಲು 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಜೊತೆ ಸಂವಹನ ಸಾಧಿಸುವುದು 
ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟೂ” 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ರಾಗಗಳನ್ನು ಆಫ್ರಿಕನ್‌ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು 
ಸಿಂಫನಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸುವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುವುದೇ ಅರ್ಥಹೀನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಲಷ್ತು ಉದ್ದೇಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಜೊತೆಗಿದ್ದು 
ನಾಟಕವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸಂಗೀಠಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಕ್ಟಕರಿಗೆ ಟನನ್ನೋ ಹೇಳುವ- ದಾಟಿಸುವ- 
ಸಂವಹಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿಯಿಂದ ಜರ್ಮನಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸ 
'ಬಲ್ಲೆವಾದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿರುವ ಸಂಗೀತವನ್ನೂ ಅನುವಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲವೆ? 'ಸಾಧ್ಯವಿದೆ' ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗೇ ಉತ್ತ ರಿಸಬಹುದು. 


| ೨೯ 
ತ 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಂಗೀತ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತೀರಾ ಸಂಕೀರ್ಣ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ತಾಕತ್ತಿದೆ, ಇತರ ಸಂಗೀತ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ನಾಗರಿಕ ಪೂರ್ವ 
ಸ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ- ಪರರ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣಶೀಲವಾದ ಸ್ವಯಂರಕ್ತಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಗ. ಹೇಳಲೇಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿ ತಲುಪಿಸುವ ಸಂವಹನಾ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂಗೀತ ಪದ್ದತಿಗಳು ಕಂಡುಕೊಂಡಿವೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ 
ಸಂಗೀತದ ವರ್ಣಮಾಲೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊಸ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲೇ, ಪ್ರಪಂಚಾದ್ಕಂತ ರಂಗಸಂಗೀತವು ತನ್ನ 
ನೆಲೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಹೊಸ ಡ್ವಸ್ಟಗಳು, ಹೊಸ ಸ್ವರಗಳು, ಹೊಸ ಶ್ರೇಣಿಗಳು 
ಯೋಗಶೀಲ ಶೈಲಿಗಳು ರಂಗಸಂಗೀತ ಬ ುವರತೆ ಮಾಡಿವೆ. ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 


ಪ್ರಯ 

`) 

ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಸಭ ತಂದು ು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ನಾವು ಸಂಗೀತದ ಅನುವಾದದ ಬಗೆಗೆ ಕೂಡ ಹಚ್ಚು 


ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು. ಅದು ಎರಡೂ ಸಂ ಸ್ಪತಿಗಳನ್ನ ಬ ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಬಲ್ಲುದು. 


ವ 


ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ಅಸಾಧ್ಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಎದು ರಿಸಿದ್ದೆ ೯ನೆ. 
ತುಂಬಾ ಚಾಲೆಂಜಿಂಗ್‌ ಸಂದರ್ಭ ಕ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ ಹಿಂದೆ ಬೊಂಬಾಯಿ 
| ನ: ರೂಪಾಂತರವೊಂದು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಕವಿ 
ಸಿ. ಟಿ, ಖಾನೋಳ್ಕರ್‌) ಬ್ರೆಕ್ಟ್‌ನ "ಕಕೇಶಿಯನ್‌ ಚಾಕ್‌ 
ಸರ್ಕಲ'ನ್ನು ರೂಪಾಂತರಿಸಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಜ್ಞಾನ ಅಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಬ್ರೆಕ್ಟ್‌ ರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ನಾಟಕವನ್ನು ಹತ್ತಿರದ ಮಿತ್ರರಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರು. 
ಅವರ ಚಾಕ್‌ ಸರ್ಕಲ್‌ ರೂಪಾಂತರ ಮಾತ್ರ ಅತ್ಮುತ್ತಮವಾಗಿತ್ತು. ಬಹುಕಾಲ 
ನಿಲ್ಲುವಂತಿತ್ತು. ಬ್ರೆಕ್ಟ್‌ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ತುಂಬಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಅನು ವಾದಿಸಿದ ರು. ಅದಕ್ಕೆ 
ತೆ ಪಾಲ್‌ದೆಸ್ಸೂ ಅಥವಾ . ಹಾನ್ಸ್‌ ಈಸ್ಲ ರ್‌ರ ಸಂಗೀತ ಉಪಯೋಗಿಸ 
( ವವ 
ಸ ಸೇ ಬಂ ತ ಖಾನೋಳ್ಕರರ 
ಶಂ ಬ್ರೆಕ್ಟ್‌ನನ್ನೂ ಇಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆವು... ಈ 
ಯೋಗಕ್ಕೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ಹಿಂದೆ ತೆಂಡೂಲ್ಕರರ: "ಘಾಸೀರಾಮ್‌ ಕೋತ್ವಾಲ್‌'ಗೆ 
ಸಂಗೀತ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ' ಪುಣೆಯ ಆ ಸ ಪ್ರದರ್ಶನವು : ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲೇ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗೀತಕ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ 
ಆ ನಾಟಕದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾ ನಲ್ಲಿನ 
ಅನುವಾದಕರಾದ ಆ ಬ್ಬ ಯಯ ನ ತ 
ದ | ು೦ತ ಕರ್ವೆಯವರು ಆ 
1 ಆವಿತನಥ್ಯಗಿ ದಾಖಲಿತ ಸಂಗೀತವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದರು. ನಾನು ಒಂದು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯ 
ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಸಂಗೀತ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಮೂಲ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕ ಅದರ 


`.ಪರಿಪ್ರ 
ಹ ಪೂರ್ಣತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು “ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಮನಗಂಡಿದ್ದೆ. ಸಂಗೀತವೂ 


೩೦ 


ರೂಪಾಂತರವಾಗಬೇಕಿತ್ತು. ಆ ಪ್ರದರ್ಶನದ ವಿನ್ಕಾಸ ಬೇರೆ ತೆರನದ್ದು. ಕೊರಿಯೊಗ್ರಫಿ 
ಹೊಸತು. ನಟರು ಕೂಡ ಏಷ್ಕಾಮೂಲದವರಾದ ಅಮೆರಿಕನ್ನರು. `ಇವೆಲ್ಲ.: ಸೇರಿ 
ಪ್ರಯೋಗ ವಿಭಿನ್ನವಾಗುವಂತಾಯಿತು. ಆಗ ಮೂಲದ ಸಂಗೀತಗಾರರನ್ನು ಬಳಸಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅದು ಕಲ್ಕತ್ತ ಅಥವಾ ಬೊಂಬಾಯಿ ಅಲ್ಲ, ನ್ಕೂಯಾರ್ಕಿನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿತ್ತು. 


ಬೇರೊಂದು ರಂಗ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕೆಲವು 
ನಾಟಕಗಳು ಬೇರೆ ತೆರನ ಪಂಥಾಹ್ವಾನ ಒಡ್ಡುತ್ತವೆ. ಹಯವದನವು ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ 
ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಮೂಲತಃ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಕಾರ ಹಾಗೂ 
ಹಾಡುಗಾರನಾದ ಭಾಗವತನು 'ರೂಪ'ಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶೈಲಿಯ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ. 
ಟೀಕೆ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಮಾಡುತ್ತ ನಾಟಕವನ್ನು ಮುಂದಿಡುತ್ತಾನೆ. ಹಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ನಾವು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ರೂಪವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವರ್ಷದ ನಂತರ ಆ ನಾಟಕವನ್ನು ಜರ್ಮನಿಯ ವೈಮಾರ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಜರ್ಮನರು ಥಾಮಸ್‌ಮನ್‌ ಕೃತಿಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿದರು: ಅದು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಯಿತು. ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿ ಮೂಡಿಸಿತು. ಆಗ ನಮ್ಮ 
ನಾಟಕದ ಬಳಸು ಹೀಗಿತ್ತು. ಥಾಮಸ್‌ಮನ್‌ನಿಂದ ಕಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ . ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದ ಕಥೆಯ ಆಂಗ್ಲಾನುವಾದದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಭಾವಿತರಾದ ಗಿರೀಶ 
ಕಾರ್ನಾಡರು ಜಾನಪದ- ಯಕ್ಷಗಾನ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದ ಜರ್ಮನ್‌ 
ಅನುವಾದ. ಇಂತಹ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯಾವುದು ಮೂಲ ಸಂಗೀತವಾಗಬಹುದು? ಅಲ್ಲದೆ, 
ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಯಾವ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು? ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಲೀಪ್‌ಜಿಗ್‌ನಲ್ಲಿ 'ಶಾಕುಂತಲ'ವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಕಾಲಿದಾಸ 
ಬಹುಶಃ ನಾಲ್ಕು-ಐದನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದ. ಆ ಕಾಲದ ಸಂಗೀತದ 
ಸ್ವರೂಪದ ಬಗೆಗೆ ನಮಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಭಾರತದ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ನಾಟಕದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತ 
ಸಂಗೀತದ ಛಾಯೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತದ ಸಂಗೀತವೇ ಅದರ ಸಂಗೀತವ ತ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪುರ 
ಮಣಿಪುರಿ ಶೈಲಿಯ ಸಂಗೀತವಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಶಾಂತಾರಾಮ್‌ ಆ ನಾಟಕವನ್ನು ಆ 
ಗ ಸಿನಿಮಾ ಸಂಗೀತವೇ ಇತ್ತು. ಇದೇ ನಾಟಕದ ತಮಿಳು 

ಮಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹಾಡುಗಾತಿ ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ಬಲಕ್ಷ್ಮಿಯವರೇ ಸ್ವತಃ ಹಾಡುತ್ತ 


ಕ್ಯ ಎಲ್ಲಿ ಎಗ್‌ ರಮ್‌ 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಟಿಸಿದ ರು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಲೀಪ್‌ಜಿಗ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡದ ಜರ್ಮನ 
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ನಾಟಕದ ಕಥೆಯ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. 
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(ಅನುವಾದ: ಬಿ. ಆರ್‌. ವಿ. ಐತಾಳ) 


ತೆಹರಿ ಯೋಜನೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಉಪವಾಸ ನಡೆಸಿರುವ 


ಬಹುಗುಣ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಇದೀಗ "ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವ ದ್ಧಿ'ಯೆನ್ನುವುದು ಮಾನವಕುಲದ ಹೊಸ ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. 
ಸ ತಮ್ಮ ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ ರುವ ಎಲ್ಲ ಸಂಪನ್ಮೂ ಒಲಗಳನ್ನೂ, ಒತ್ತೆಯಾಗಿಟ್ಟು 

ಈ 'ಧರ್ಮ'ವನ್ನು ಹಬ್ಬಿಸುತ್ತಿವೆ. ಕಾಲಿದಾಸನ ಹಿಮಾಲಯವು ಈಗ ಆ 'ದೇವತಾತ್ಮಾ' 
ಆಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ; ಅದರ ನದಿಗಳು ಜನರಿಗೆ ಈಗ ಪೂಜ್ಮ ಮಾತೆಯರಲ್ಲ. ಈ ಹೊಸ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯೆನ್ನು ವುದು. ಒಂದು ಸರಕು. ಹಿಮಾಲಯದ ನದಿಗಳನ್ನು ಈಗ, 
ಅವು ಉತ್ಪಾ ದಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ್‌ ವೆ ಮೆಗಾವಾಟ್‌ಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬೆಲೆಕಟ್ಟ ಲಾಗುತ್ತಿದೆ; 
ಅಥವಾ ಉದ್ಯಮಗಳಿಗೆ, ವಾಣಿಜ್ಯ ಕೃಷಿಗೆ ಮತ್ತು ಕಿಕ್ಕಿರಿಯುತ್ತಲೇ ಹ 
ನಗರಗಳಿಗೆ ಅವೆಷ್ಟು ಷ್ಟು ನೀರು ಹರಿಸಿ ದಾಹವನ್ನು ಇಂಗಿಸಬಲ್ಲವು ಎನ್ನುವುದರ ಮೆ 
ಬೆಲೆಕಟ್ಟಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೫ 
ಜೆ 
೫ 


ತೆಹರಿ ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ: ಹಲ ಸಂಚಾಲನೆಯಾದ್ದು ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ "ಅದಕ್ಕೆ. ವಿರೋಧ ಬಂದಿದೆ. ಪುನರ್‌ಪರಿಶೀಲನೆಗಾಗಿ ಆಗಿನಿಂದಲೂ. 
ವಿಚಾರಣ ಸಮಿತಿಗಳು ನೇಮಕವಾಗುತ್ತ ಬ್‌ ವರದಿಗಳು ಹೊರಬಿದಿವೆ. ಈ 
ವರದಿಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗದೆ ಉಳಿದಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ- ಅಣೆಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಲಾಖೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಚಿರೆಯವರತ್‌. ಈ ತನಕ ಬಡೆ 
ಒಂದು ವಿಚಾರಣೆಯೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ಅಧಿಕಾರೇತರ ವಿಚಾರಣ ಸಮಿತಿಗಾಗಿ. ಜನರು 
ಒತ್ತಾಯಿಸಿದ್ದರೂ ಈ ತನಕ ಅಂಥ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ ವಿಚಾರಣೆ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 
೧೯೮೬ರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ, ಕೇಂದ್ರ ಪರಿಸರ ಮಂತ್ರಿ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಇಡೀ ಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ರದ್ದು ಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಷ್ಟ ... ಮುಂದೆ... ಸೋವಿಯತ್‌ ನೆರವಿನ 
ಯೋಜನೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು. ಹೇಗೋ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆ ನೆರವು ಯೋಜನೆಯು 


ಸೋವಿಯತ್‌ ಪತನದಿಂದ ರದ್ದಾಯಿತು. 


೧೯೯೧ರ ಉತ್ತರಕಾಶಿ ಭೂಕಂಪ ಸಂಭವಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಪುನ, ಈ ಯೋಜನೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಜನರ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ತೀವ್ರವಾಯಿತು. ಮುಂದೆ ೧೯೯೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಿ ಇರಾ 


ಅವರು. ತಾವೇ ಸ್ವತಃ ಬಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ ನಡೆಸಿದರು. ಆಗ ನಾನು ಅವರನ್ನು 
ಭೇಟಿಯಾಗಿ ತೆಹರಿ ಅಣೆಕಟ್ಟೆನ ಅಪಾಯ ಮತ್ತು ಕಪ್ಪ ಗಳನ್ನು ಏವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಗ 
ಅವರು ಪುನಃ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಸಿ ಮಾತನಾಡುವುದಾಗಿ ಮಾತು ಕೊಟ್ಟು ಹೋದರು. ಆದರೆ 


ಮತ್ತೆ ಈ ತನಕ ಪ್ರ ನನ್ನ ನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿದ್ದಿಲ್ಲ. 


ಗ 


ಇವತ್ತಿನ ನಮ್ಮ ನಾಯಕರನ್ನು ಭೇಟಿಮಾಡುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅವರೇನಿದ್ದರೂ 
ಷೆ 


4 ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಿಶಾಹಿಯ ಮಾತನ್ನಷ್ಟೇ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂದಿರಾ ಗಾಂಧಿಯವ 
ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಸೈಲೆಂಟ್‌ ವ್ಯಾಲಿ ಯೋಜನೆಯು ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಇಂದಿರಾ 
ಗಾಂಧಿಯು ದೂರುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಒಮ್ಮೆ 
ನೈನಿತಾಲ್‌ನಲ್ಲಿ, ಸೈನ್ಶ ಇಲಾಖೆಯವರು ಬೆಟ್ಟದ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ದೀರ್ಫಾಯು ಓಕ್‌ 
ಮರವೊಂದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ತೊಡಗಿದಾಗ, ದೂರು ಕೇಳಿದ ಇಂದಿರಾಜೀ ಮಧ್ಯೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಆ ಮರ ಈಗ ಅಲ್ಲಿ ಹಾಗೇ ನಿಂತಿದೆ. 


೭೬ 


ಇದೀಗ ಅಸಂಖ್ಯ ಬಾರಿ ಯೋಜನೆಯ ವೆಚ್ಚದ ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶೆಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಾರಂಭದ ಯೋಜನಾ ವೆಚ್ಚವು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತ ಸುಮಾರು ಮೂರೂವರೆ ಸಾವಿರ 
ಕೋಟಿಗಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿದೆ. 


ಈಗಿನ್ನೂ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಹಂತದ ಕೆಲಸಗಳು ಮಾತ್ರ ನಡೆದಿವೆ. ಒಂದು ಕಾಲೊನಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು. ಈ. ವರ್ಷ (೯೫) ಜನವರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಫರ್‌ಡ್ಕಾಮ್‌ನ 
ಕೆಲಸವಪ್ಪೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಯಾವುದೇ ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ "ಯೋಜನೆಯಲ್ಲೂ ಕಟ್ಟೆಗೆ 
ವೆಚ್ಚವಾಗುವುದು ಶೇ. ೩೦ ಮಾತ್ರ. ಉಳಿದ ೭೦ ರಸ್ತೆ, ಕಟ್ಟಡ, ಆಡಳಿತ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವ ಗ್‌ ಗುತದೆ 
ವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದಿ. 


ಸು 
ಅಣಕಟ್ಟಿನ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ. ೧೯೭೯ರಲ್ಲೇ ಎರಡು ಸಾವಿರ ಕುಟುಂಬಗಳನ್ನು 
ಸ್ಮಳಾಂತರಿಸಲಾ ಮ್ತು. ಇಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ ನದಿಯ ಶುದ್ದ ನೀರನ್ನಾದರೂ 
ಹ ಆ 


ಢು 
ಸಿಗದೆ ಪರದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


, ಇನ್ನು, ಸ್ಥಳೀಯರಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ 
ಸಗಳ ಸಾಯು ಪರದೇಶಗಳಿಂದ ಆಮದು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ದೈತ್ಮಯಂತ್ರ 
ಷ್ಣ ತೆ ಕ ಕ ತತ ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದು ಹೈದರಾಬಾದಿನ ಭಾರೀ 
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ಒರಿಸ್ಸಾದಿಂದ ಸ ಜ್‌ ಸ ನಿಗಮ ಸಾರ ತವ ಕೆ ಚ 

ಬಾಜ ಅತಾಜಕ್ಯಕಾಶ್‌ ಾತಾಾಾಜ್ಯನ 
ಹೂ ರಾಜಕೀಯ ಅಧಿಕಾರದ ಭದ ವಾ ಆ 
್ರ್ವ ಭದ್ರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಇರುವಂಥದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಈ ಅಣೆಕಟ್ಟಿನಿಂದ ದೊರಕುವ ನೀರು ಮತು ವಿದುಚ ಕ್ತಿಯು ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದ 
ಪ್ಯಕಾಖಿ 
62) 


ನಂ 1) 
ಕೆಳ ಬಯಲಿನವರಿಗೆ ದೊರಕುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ಸಳೀಯರಿಗಲ್ಲ. ಪಾ 
ನ ದೂರಕುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ಸ್ಥಳೀಯರಿಗಲ್ಲ. ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ದೊಡ್ಡ ಪಾಲು 


ಉತ ಛ್‌ ತಾಗ 1 ೧ 
ತ್ತರಭಾರತದ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಜಾಲಕ್ಕೆ ಸರ ರಾಜುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ' ಒಂದು. ಉದಾಹರಣೆ 


೩೪ 


ಹೇಳುವುದಾದರೆ- ಈ ಅಣೆಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಇಡೀ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ೨೦೦ ಕುಸೆಕ್ಸ್‌ 
ಕುಡಿಯುವ ನೀರು ದೊರಕಿದರೆ, ದೆಹಲಿ ನಗರಕ್ಕೆ ೩೦೦ ಕುಸೆಕ್ಸ್‌ ನೀರು ದೊರಕುತ್ತದೆ. 


ಈ ಅಣೆಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆನ್ನೋಣ. ಈಗಾಗಲೇ ಉತ್ತರಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ (೧೯೯೧) 
ಉಂಟಾದ ಭೂಕಂಪವನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಮತ್ತು ಇಡೀ ಹಿಮಾಲಯದ ಶ್ರೇಣಿಯು ಬಂಡೆ- . 
ಮಣ್ಣು- ಮಂಜುಗಡ್ಡೆ- ಗುಡ್ಡ ಕಣಿವೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಭೂಪ್ರದೇಶವೆನ್ನುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲೆವೆ. ಇಂಥದರಲ್ಲಿ ಅಚಾತುರ್ಯ ಸಂಭವಿ 
ಸಿದರೆ ಏನಾಗಬಹುದು? ೧೯೯೫ ಜನವರಿಯಲ್ಲಿ ಜಪಾನಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಭೂಕಂಪವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಇಂಥ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಅನಾಹುತದ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ತಂತ್ರ ಸಾಧನೆಗಳೂ 
ಅದೆಷ್ಟು ನಿಷ್ಫಲ ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತು. ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿರುವ ಈ ಅಣೆಕಟ್ಟು ಮುಂದೆ, 
ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಬಿರುಕುಬಿಟ್ಟು ಒಡೆದರೆ ಏನಾದೀತು? ಇಡೀ 
ಜಲಾಶಯವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿ ಖಾಲಿಯಾಗುತ್ತದೆ... ಒಂದು ತಾಸು 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿದ್ವಾರದ ಮೇಲೆ ೨೬೦ ಮೀಟರುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರ ನೀರು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ಅದಾಗಿ ೨೦ ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಿರುವ ನೂರಾರು ಗ್ರಾಮಗಳು, ಹತ್ತಾರು ಪಟ್ಟಣಗಳು 
ತೊಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 


....ತೆಹರಿ ಮತ್ತು ಇಂಥ ಬೃಹತ್‌ ಅಣೆಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಒದಗುವ ಕಷ್ಟ, ಅಪಾಯ, 
ಭೌಗೋಲಿಕ- ಆರ್ಥಿಕ- ಸಾಮಾಜಿಕ- ರಾಜಕೀಯ- ಪರಿಸರ- ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಲಿಕ್ಕಾಗದಷ್ಟು ಸಂಗತಿಗಳಿವೆ... 


ನಾವು ಹೇಳುವುದಿಷ್ಟೇ. ಯಾವುದೇ ನದಿಗೆ ಅಣೆಕಟ್ಟು ಹಾಕುವುದಿದ್ದರೂ ಅದು ಚಿಕ್ಕ 
ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿರಲಿ. ಪರಿಸರಕ್ಕೂ, ಸ್ಥಳೀಯರಿಗೂ ಅಪಾಯ ತರದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಮೊದಲು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನಕರವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಇರಲಿ. ಪ್ರಾಕೃತಿಕ 
ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಹಕ್ಕು ಯಾರಿಗೂ ಇರಬಾರದು. ಜರಾ 
ಸ್ವಳೀಯವಾಗಿ ಸಮನಾಗಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಬದುಕಲು ಮಾತ್ರ ಅವಕಾಶವಿರಬೇಕು. ಇಂಥ 
ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಅಧಿಕಾರವಿರಬೇಕು. 


ರೆ ರೇ ರೆ 


ಕಡೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ: ಈಗ ನಾವು ಉತ್ಪಾದಿಸುತ್ತಿರುವ ಒಟ್ಟು 
ವಿದ್ಯುತ್‌ ಸು. ೯೦,೦೦೦ ಮೆಗಾವಾಟ್ಸ್‌. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು. ೪೫,೦೦೦ ಮೆಗಾವಾಟ್ಸ್‌ಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ. ಉಳಿದದ್ದೆಲ್ಲ ವೂ 
ವ ತ್ತಿದೆ. ಇಂಥ ವೃರ್ಥವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಮೊದಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕಲ್ಲವೆ? 


ರೆ 
ತೇ ರೆ 


ಸ ೩೫ 


ಕ್‌ 


ಅಲೆ 


ನಾನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಆಂದೋಲನ ಎನ್ನುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಭಗವಾನನ ಭಕ್ತ. 
ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವುದೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಅಪಾಯಕಾರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿ ವಿರೋಧಿ 
ಸಾಹಸಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು ಹೊರಟವರಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಸಂಕಟಗಳು ತಿಳಿಯಲಿ, ಅವರ 
ಹೃದಯ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗಲಿ ಎಂದು ನಾನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಗೆದ್ದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. 
ಗೆಲ್ಲದಿದ್ದರೆ. ಮುಂದಿನ ಜನರು ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು 


ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


(ಪತ್ರಿಕಾ ವರದಿಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು) 


ನೀನಾಸಮ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು 


೧೯೯೨ರಿಂದ ನೀನಾಸಂ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ಆಯಾಮವನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ೧೯೯೧ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರಿಗೆ ಮ್ಯಾಗ್ಸೇಸೆ ಪ್ರಶಸಿ 
ಬಂದಾಗ ಬಹುಮಾನದ ಹಣವನ್ನು ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರು ಸಂಸ್ಥೆಗೇ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರು. 'ಈ 
ಹಣವನ್ನು ಇಡುಗಂಟಾಗಿಿ, "ನೀನಾಸಮ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಎಂಬ ದತ್ತಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ, 
ಬ್ಯಾಂಕಿನಲ್ಲಿ ಇಡಲಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಬರುವ ಬಡ್ಡಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೇರೆ ಬೇರ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ- ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಧ್ಯಯನ 
ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಶಿಬಿರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಸ್ವೂಲವಾಗಿ ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ 
`ಮಾ ಊರಿನ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಸ್ವಯಂಸೇವಾ ಸಂಸ್ಥೆ ಅಥವಾ ಶೈಕ್ಸಣಿಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಈ 
ಶಿಬಿರವನ್ನು ಸಂಘಟಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಮಾರು ತಲಾ ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಈ 
ಸ್ವಳೀಯ ಸಂಘಟಕರೇ ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ರಾಜ್ಯಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ವಿಭಾಗ 
ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕನಿಷ್ಕ ಜಿಲ್ಲಾಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಶಿಬಿರ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಪರ 
ಊರುಗಳಿಂದ ಬಂದ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಅತಿಥಿ ಉಪನ್ಶಾಸಕರುಗಳಿಗೆ ಊಟ 
ವಸತಿಗಳ ಏರ್ಪಾಟನ್ನು ಸ್ಥಳೀಯ ಸಂಘಟಕರೇ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ಥಳೀಯ 
ಸಂಘಟನೆಯ ಪೂರ್ಣ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಆಯಾ ಊರಿನವರದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅತಿಥಿ 
ಉಪನ್ಕಾಸಕರುಗಳ ಪ್ರಯಾಣವೆಚ್ಚವನ್ನು ನೀನಾಸಮ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಒಳಗಾಗುವ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಃ 
ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗೂ ಸುಮಾರು ಒಂದುನೂರ ಐವತ್ತು ರೂಪಾಯಿಗಳಷ್ಟು ಮುಖಬೆಲೆಯ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನೀನಾಸಮ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಉಚಿತವಾಗಿ ವಿತರಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂರು 'ದಿನಗಳ 
ನಡೆಯುವ ಈ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಸಂಘಟಕರು ನಿಯಮಿತವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಅಭೃರ್ಥಿಯಿಂದ 
ನೋಂದಣಿ ಶುಲ್ಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಣವನ್ನು ನೀನಾಸಮ್‌ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ನೀಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ಥಳೀಯ ಸಂಘಟನೆಯ ಖರ್ಚುವೆಚ್ಚಗಳಿಗಾಗಿ ಠ 


'ಿ ೧ ವ ಇಂ 

ಈ ಯೋಜನೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ನೀನಾಸಮ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಈಗಾಗಲೇ ಹನ್ನೆರಡ 
ಶಿಬಿರಗಳನು ನಡೆಸಿದೆ. ಹುನಗುಂದ (ಮೂರು ಬಾರಿ), ಸೋಮವಾರಪೇಟೆ, ಮಡಿಕೇರಿ 
ಡೀ ತಾಣದ? 
ಮಂಚಿಕೇರಿ, ಚೆನ್ನರಾಯಪಟ್ಟಣ, ನಾಗಮಂಗಲ, ಪುತ್ತೂರು, ಸಾಗರ, ತೀರ್ಥಹಳ 
ಮತ್ತು :ಬೆಂಗಳೂರುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಿಬಿರಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಲಾ ಒಂದೊಂದ. 
ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು, ಅಡಿಗ ಮತ್ತು ಅನಂತಮೂರ್ತಿಗಳ ಸಮಗ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಧ್ಯರ್ಯ 
ವಿಷಯಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಸಣ್ಣಕತೆ ಹಾಗೂ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ 


ಚ್‌ 
ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿತ್ತು. ಉಳಿದ ಶಿಬಿರಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವೃದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಟಿ. ಪಿ. ಅಶೋಕ ಅವರು ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿದ್ದ 
ಈ ಶಿಬಿರಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶ್ರೀ ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ, ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ, ಗಿರಡ್ಡಿ 
ಗೋವಿಂದರಾಜ, ಜಿ. ಎಚ್‌. ನಾಯಕ, ಕಿ. ರಂ. ನಾಗರಾಜ, ಓ. ಎಲ್‌. ನಾಗಭೂಷಣ 
ಸ್ವಾಮಿ, ಪ್ರಭುಸ್ವಾಮಿ ಮಠ, ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ರಾಘವೇಂದ್ರ ರಾವ್‌, ಎನ್‌. ಎಸ್‌. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟ, ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟೇಶ ಮೂರ್ತಿ, ಆರ್‌. ಸಿ. ಕುಲಕರ್ಣಿ, 
ಕೆ. ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ, ಕೆ. ಎಚ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌, ವಿವೇಕ ಶಾನುಭಾಗ, ಎಸ್‌. ಆರ್‌. 
ವಿಜಯಶಂಕರ, ಡಿ. ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ, ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ, ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ, 
ಎಂ. ಕೆ. ರೇಣುಕಪ್ಪ ಗೌಡ, ಜಿ. ಎಸ್‌. ಭಟ್‌, ರಾಘವೇಂದ್ರ ಪಾಟೀಲ, ಕುಂ. 
ವೀರಭದ್ರಪ್ಪ, ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ. -. ವೆಂಕಟೇಶ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ಅತಿಥಿ 
ಉಪನ್ಕಾಸಕರುಗಳಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ವರೆಗಿನ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ, ಮೂರು ದಿನಗಳ ಶಿಬಿರವೊಂದಕ್ಕೆ ಸರಾಸರಿ ಮೂವತ್ತು 


ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳು . ಖರ್ಚಾಗಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಮೂರನೆಯ ಎರಡು 


ದಾ್‌ನ್‌ ಕ ಪಾ ತ್ರ ಗ ಹ. 9, ೨ಡಿ ನ ಡಾ 
'ಕೌಗದಷ್ಟು ನೀನಾಸಮ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಿಂದ ಹಾಗೂ ಉಳಿದ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು 


ಆ ೮ 
ಆ ತಾ ಹ್‌ ಜಾತ ಅಡಿ ಹ ಅರ್ಪ 
ಭಾಗದಷ್ಟು ಹಣ ಸ್ಮಳೀಯ ಸಂಘಟಕರಿಂದ ವ್ಯಯವಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಕ್ಯ ದ್‌ ನ್‌ ರ ರಾರ ಜ್ರ 
ಖರ್ಚಿನ ಅರ್ಧಭಾಗದಷ್ಟು ಹಣವನ್ನು ಸ್ಮಳೀಯ ಸಂಘಟಕರು ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳಿಂದ 
ರಾರ ಎಪಿ ಡು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ನೋಂದಣಿ. ಶುಲ್ಕದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. . ಶಿಬಿರದ ಒಟ್ಟು 
ವ 


ತ 


ಕಿ ಇ 
ಖರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಊಟೋಪಚಾರಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಯಾಣವೆಚ್ಚಕ್ಕೆ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಸರಾಸರಿ ತಲಾ 
ಹತ್ತುಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳಷ್ಟು ಸಂದಿವೆ. ಇದುವರೆಗಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಶಿಬಿರಗಳಿಂದ 
ಸುಮಾರು ಒಂದು ಸಾವಿರ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳು ಒಂದು ಲಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕಿದ ಮೌಲ್ಯದ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಹಚ್ಚು ಮಂದಿ ರೈತರು, ಕಾರ್ಮಿಕರು, ಗೃಹಿಣಿಯರು ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಪಕೇತರ 
ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವರು. ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಇಂಥ ನಾಲ್ಕೈದು ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು ಗ್ರಾಮೀಣ 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲು ನೀನಾಸಮ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆಸಕ್ತರು ಈ ಬಗ್ಗೆ 
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೩೮ 


ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳು ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಸಮಗ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದರು. ವಿಶೇಷ 
ಉಪನ್ಶ್ಕಾಸಗಳು, ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ, ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನ 
ಸರಾಸರಿ ಎಂಟು ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳು 'ಸಂಸ್ಕಾರ' ಮತ್ತು 
'ಘಟಶ್ರಾದ್ಧ' ಚಲನಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು. ಸರ್ವಶ್ರೀ ಕಿ. ರಂ. ನಾಗರಾಜ, ಗಿರಡ್ಡಿ 
ಗೋವಿಂದರಾಜ, ಟಿ. ಪಿ. ಅಶೋಕ ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ವಿಜಯಶಂಕರ, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ತೋಳ್ಪಾಡಿ ಹಾಗೂ ಮುರಳೀಧರ ಉಪಾಧ್ಯ ಅವರು ಅತಿಥಿ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. ಪುತ್ತೂರು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ, ರಾಜೇಶ್‌ ಪವರ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ಹಾಲಿಡೇ 
ಹೌಸ್‌ ರಿಸೋರ್ಟ್‌, ಪರ್ಪುಂಜ ಹಾಗೂ ಸೈಂಟ್‌ ಫಿಲೋಮಿನಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ 
ಸಂಘಗಳು ಸ್ಥಳೀಯ ಸಂಘಟನೆಯ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿದ್ದವು. ಶಿಬಿದ 
ತುಂಬಾ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ವೃವಸ್ಥಿತವಾಗಿತ್ತು. ಮುಂದೆ ಹಾಲಿಡೇ ಹೌಸ್‌ ರಿಸೋರ್ಟ್‌ನ್ನು ಆ 
ಭಾಗದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿನ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕರಿಗೆ 
ತೀವ್ರವಾಗಿ ಅನ್ನಿಸಿದ್ದು ಈ ಶಿಬಿರದ ಹೆಚ್ಚುವರಿ ಪರಿಣಾಮ ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಸಹೃದಯತಾ ಶಿಬಿರ: ಜೂನ್‌ ೯, ೧೦, ೧೧ರಂದು ಬೆಂಗಳೂರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಶ್ಕ ಸಹೃದಯತಾ ಶಿಬಿರ ನಡೆಯಿತು. ಆರ್‌. ಟಿ. ನಗರ ಬಡಾವಣೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ ವೇದಿಕೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಸಂಘಟನೆಯನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿತು. 
ಒಟ್ಟು ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನೌಕರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವವರು. ನಿವೃತ್ತ ಸರಕಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಗೃಹಿಣಿಯರು ಮತ್ತು ಕಾರ್ಮಿಕರೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರು. ಹಳೆಗನ್ನಡ ಮತ್ತು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ 


ಟಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾವ್ಶ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅಭ್ಕಾಸ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಸರ್ವಶ್ರೀ 
ಇ ೬೨ ಕ ಸಿ 


ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ, ಕಿ. ರಂ. ನಾಗರಾಜ, ಡಿ. ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ, ಗಿರಡ್ಡಿ 
ಗೋವಿಂದರಾಜ, ಕೆ. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ, ಬಿ. ಟಿ. ಲಲಿತಾ ನಾಯಕ್‌, ಬಿ. ಸಿ. 
ರಾಮಚಂದ್ರ ಶರ್ಮ, ಕೆ. ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ, ಟಿ. ಪಿ. ಆಶೋಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭುಸ್ವಾಮಿಮಠ 
ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. ನೀನಾಸಮ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ನೀಡಿದ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ 


ಕ್‌ ಎ! 
ವಪ 
ಕ್ರೈಸ್ಟ್‌ ಕಾಲೇಜು ಕನ್ನಡ ಸಂಘ ಉದಾರವಾಗಿ`-ನೀಡಿದ ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್‌ 


ಸ ಕ್ಯ ಆಾಬ್ಲೆ ೦ ನೆ ಇರಾದೆ 

ಅವರ 'ಅಣುಕ್ಸಣಚರಿತೆ' ಕವನಸಂಕಲನ ಮತ್ತು ಎಚ್‌. ಎಮ್‌. ಟಿ ನ್ನಡ ಸಂಘವು 
» ಗಿ ಇ ಹ ಕ 

ಉಚಿತವಾಗಿ ವಿತರಿಸಿದ "ಸಾಹಿತ್ಯ ರತ್ನಗಳು' ಪುಸ ಕವನು, ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳು ಪಡೆದರು. ಈ 


ಚ ೩೯ 


ಸಂಯುಕ್ತ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಲಂಕೇಶ್‌ ಸಾಹಿತ್ಮ ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಬಿರ ನಡೆಯುವುದು. 
ಪಿ. ಲಂಕೇಶ್‌ ಅವರ ಕತೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಕ, ಕಾವ್ಶ ಹಾಗೂ ವಿಚ್ಛಾರ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು 
' ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದು ಈ ಶಿಬಿರದ ಉದ್ದೇಶ. ಆಸಕ್ತರು, 
ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳು, ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ, ಬಿ. ಎಚ್‌. ರಸ್ತೆ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಇವರನ್ನು 
ಸಂಪರ್ಕಿಸಬಹುದು. 

ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಯೋಜನೆಗಳು: ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಕ, ತೇಜಸ್ವಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕೆಲ 
ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಘಟಿಸಲು ಮಾತುಕತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. | 


ನೀನಾಸಮ್‌ ರಂಗಶಿಕ್ಸಣ ಕೇಂದ್ರ- ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು 


ಫೆಬ್ರವರಿ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕೆ. ಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟರ 
ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ಒಂದು. ನಟನಾಶಿಬಿರ ನಡೆಯಿತು. ಅದರ ಅಂಗವಾಗಿ 
ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ "ಮರ್ಚಂಟ್‌ ಆಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌' ನಾಟಕವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ 
ಫೆಬ್ರವರಿ ೨೨ರಂದು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು. ಫೆಬ್ರವರಿ ೨೮ರಿಂದ ಮಾರ್ಚ್‌ ೮ರ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಎಲ್‌. ಕೆ. ಅವರು ಚಿತ್ರಕಲೆ ಹಾಗೂ 
ಭಿತ್ತಿಪತ್ರ ವಿನ್ಯಾಸದ ಕುರಿತು ವಿಶೇಷ ತರಗತಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟರು. 
ಮಾರ್ಚ್‌ ೩ರಂದು ಕೆ. ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರ ನಿರ್ದೇಶನದ ಕಿನ್ನರ 
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